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[Tpunoxxenue 1. AHHOTAMS TUCIUTIIAHBI

PaGouasi nporpaMma JuCHMIIIMHBI

1. MosicHUTEIbHAA 3AMUCKA



1.1. llenu v 3aga9ul JUCHUILINHbI

JucuuminubHa  «Teoperudeckass JIGKCUKOJOTMS IIEPBOIO  MHOCTPAHHOIO  S3bIKA:
AHTIIMICKUAN SI3BIK» BXOAUT B 0a3oByro yacth IIpodeccuonansroro mucuurmuma OOIT BITO mo
cnenuanbHocT 45.05.01 «IlepeBon u mepeBoAOBEACHUEY.

Ilpeomem xypca — TeOpeTHYECKHE 3HAHUS O CUCTEMHOMN OpraHU3aluy JEKCUYECKOTO U
(bpazeosoTuYecKOro COCTaBa aHTIMICKOTO S3BIKA.

Ilens xypca — (opmMupoBaHHE y CTYAEHTOB TEOPETHUYECKUX 3HAHHH O CHCTEMHOM
OpPraHM3alluk  JIEKCHYECKOTO U ()pa3eoOTHYECKOTO COCTaBa AHIVIMHCKOTO  SI3bIKA |
0COOEHHOCTSX €ro (POPMHUPOBAHUSI U TTOTIOTHEHHUSL.

,21]'[5[ 9TOr0 HEOOXOIUMO PCIIMTEH CICAYIOIMEC OCHOBHBIC 3a/1a4M Kypca:

1. pacckazaTh CTyJI€HTaM O MECT€ W POJIM S3BIKO3HAHUA B PpALYy JIpPYrux
(bUITOTOTHYECKUX Y CMEXKHBIX TUCIHILIINH,

2. PpacKpBITh TIEpe]l CTYACHTaMH CYTh CHCTEMHOTO H CTPYKTYpPHOTO IOAX0Ja K
OIMCAHHMIO SI3bIKA TUCIUTUINH;

3. mpUOOHIUTH CTYAEHTOB K CAMOCTOSITEILHOMY YTCHHIO JIMHTBHCTUYCCKOM
JTUTEPATYPHI, OOBSICHUTH PUHIIUIIBI UCTIOJb30BaHMS arapara JUHTBUCTHKA U €8
METOJIOB B CAMBIX Pa3HBIX I'YMaHUTAPHBIX 00IACTAX AUCIUILINH);

4. TI0O3HAKOMUTh WX C OCHOBHBIMH METOJAaMH W TpPHUEMaMU JIMHTBUCTHYECKOTO
aHaJli3a TEKCTa Ha Pa3HbIX YPOBHAX €ro MPeACTABICHUS JUCUUILIINH,

5. HAy4uTh CTYJIEHTOB HCIIOJIH30BAaTh CBEJACHUS O CHUCTEMHBIX M CTPYKTYPHBIX
0COOCHHOCTSIX SI3bIKA MPU U3YYCHUH KOHKPETHBIX SI3bIKOB TUCIIUTIIINH;

6. HayuyuTh TIOJB30BAThCS CIPABOYHMKAMH, CIOBApSIMH W 0Oa3aMM JIaHHBIX, Kak
MEYaTHBIMM, TaK U SJICKTPOHHBIMHU JUCIUILIUH.

Hucuunnuna  «Teopetuyeckas JIGKCUKOJIOTHSI T[€PBOT0 HMHOCTPAHHOIO  SI3bIKa:
AQHTJIMACKUN S3BIK» BXOAUT B 0a3oByro yacth [IpodeccnonanpHoro mukia aucuuruma OOIT
BIIO no cneunansHocTu 45.05.01 «IlepeBon u nepeBogoBeaeHre». JucuumuinHa peaau3yercs B
NOU xadenpoit Teopuu M mpakTUKu nepeBoda. Jucuurmna yuraercs Ha 2 kypee B 1 (3)
ceMecTpe. JUCIUIIIMHA YUTAeTCS HAa aHIJIMHCKOM SI3bIKE.

1.2. ®opMupyembie KOMIIETEHIIUU, COOTHECEHHBIE C IUIAHUPYEMBIMHU pPe3yJbTaTaMu 00ydeHHUs
10 JUCIUAILINHE

Komnerenuust NHaukaTopbl 10CTHKEHUS Pe3yabTathl 00yuyeHus
KOMIIeTeH M i
OIIK-1. Criocoben OIIK-1.1 lemoncTpupyer 3HaTh: CTUJIEBBIE U KAHPOBBIE
MPUMEHSThH 3HAHUS CIIOCOOHOCTH K KOMMYHHUKAIIMK B | OCOOCHHOCTH Pa3IMYHbIX BUIOB
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U YCTHOHM M MMCHbMEHHOH opmax TEKCTOB Ha PYCCKOM U MHOCTPaHHOM
3HaHUS O Ha PyCCKOM M HHOCTPAaHHOM A3BIKE.
3aKOHOMEPHOCTSIX SI3BIKAX IS PELIeHN 3a1a4 YMeTb: ONpenensiTh CIEKTP
(YHKIMOHUPOBAHUS MEXINYHOCTHOI'O U BO3MOJKHBIX CTPATETUH U TAKTUK
SI3BIKOB TIEPEBOJIA, @ TAKXKE | MEXKYIBTYPHOTO KOMMYHUKaIIUH, TOYCTHMBIX B
HCIOIBb30BaTh CUCTEMY B3aUMOECHCTBUS. Pa3IMYHBIX CUTYalUSIX PEYEBOT0
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUU 00111eHMsT; BBIOMPATh ONTUMAILHBIE
IIpU OCYILECTBIIEHUN OIIK-1.2. YMeer ucnonabp3oBaTh CTPATETUU U TAKTUKH KOMMYHUKALIUK
npodeccHoHaNbHON CHUCTEMY JIMHTBUCTUYECKUX JUISL OCYIIIECTBIICHHUSI




JACATCIIbHOCTH

3HAHUI MIPU OCYIIIECTRICHUH
npoheccoHaTbLHON
JIeITEIbHOCTH.

COOTBETCTBYIOIIUX BUJIOB
KOMMYHUKAIUH.

Bnangers: TexHukoi aHaamnza
KOMMYHUKATUBHOM CUTYallUH;
TEXHUKOHN pabOThI CO CIOBAPSIMH,
CIIPaBOYHHUKAMU U UHTEPHET-
pecypcamu.

IIK-1. Crocoben
IIPOBOJIUTH
JIMHTBUCTUYECKHUI aHaIN3
TeKCTa/IUCKypca Ha
OCHOBE CHCTEMHBIX 3HAHUN
COBPEMEHHOT0 dTana u
HCTOPHH Pa3BUTHSA
I/I3y‘~IaeMBIX A3BIKOB

[IK-1.1. lemoHCTpUpYET 3HAHUE
opdorpaduueckoi,
op(hO3MUYECKOM, JISKCUIECKON U
rpaMMaTH4eCKONH HOpM
U3y4aeMbIX SI3bIKOB, & TAKXKE
YMCHUE aBTOMATHYCCKU
HCIIOJIB30BATh I'PaAMMAaTUYCCKHEC
CTPYKTYPBI, (hpa3eosIoTHI0 U
JIGKCHKY B ONPEICICHHBIX
PCUCBLIX CUTyallUAX, KaK
6I)ITOBBIX, TaK 1 B CUTyallUsIX

MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUY.

3HaTh

opdorpadudeckyro, opdosnuuecKyro,
JICKCHYECKYIO U TPaMMaTHUYECKYIO
HOPMbI U3Yy4aCMBIX A3LIKOB,
(OHETUUECKYIO CUCTEMY,
IrPaMMATUYECKUNA CTPOH,
HEOO0XOAUMBII 00BEM JIEKCUKO-
(bpazeonornyeckux eAUHUI U QyHK-
IMUOHAJIBHO-CTUIIMCTUUCCKUEC XapaKTe-
PUCTUKHU MHOCTPAHHBIX A3bIKOB,
npaBHJIa HOCTPOCHHSI TEKCTOB Ha pa-
004X SI3BIKAX JUIA TOCTUKEHUA X
CBSI3HOCTH, TIOCJIEIOBATENBHOCTH, T1e-
JIOCTHOCTH Ha OCHOBE
KOMITO3UIIHOHHO-PEUYEBBIX (HhOpM,
JUCKYPCHUBHBIC CIIOCOOBI BBIpAXKCHUA
(bakTyanbpHOU, KOHIIENTYIbHOH U (o-
HOBOH MH(OpPMAINX B TEKCTE Ha
MIEPBOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B
COOTBETCTBHU C (DYHKIIMOHAIHHBIM
CTHIIEM

Ymerb

ABTOMATHYECKU UCIIONIb30BATh
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPHI,

(b pa3ecoNoruio u JEKCHKY B
OIPE/ICTICHHBIX PEUCBBIX CUTYAIIHSX,
KakK OBITOBBIX, TAK M B CHTYaIUsIX
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIINU
Bnaners

HaBBIKAMH COCTABJICHVSI TEKCTOB
Pa3HBIX THIIOB U (YHKITMOHAIBHBIX
CTHJIEH, a TaK)KE COOOIIEHHH I10
ANEKTPOHHOMU MOYTE C
UCIIOJIb30BAHUEM COOTBETCTBYIOIIHX
MUCHMEHHBIX (HOPMYII, HABBIKAMU
aKaJIEeMHUYECKOT0 ¥ DJIEMEHTAMHU
TBOPYECKOT'0 MHCHMA.

[1K-2. Criocoben
BOCITPHHUMATD Ha CITyX
AyTEHTUYHYIO PEYb B
€CTECTBEHHOM JIJIA
HOCHUTEJIEH A3bIKA TEMIIE,
HE3aBHCUMO OT
0CO0EeHHOCTEN
MIPOU3HOIIICHHS ¥ KaHaJia
peuu (OT KUBOTO rojioca
JI0 ayJI0- ¥ BUICO3AIIHCH)

[IK-2.1. lemoHCTpUpYET 3HAHUE
OCHOBHBIX TPaMMaTHYECKUX
CTPYKTYP H JIEKCUKO-
($pa3eoqornuecKux eqUHHUL.

3HaTh

OCHOBHBIE TPAMMaTHYECKUE
CTPYKTYPHI ¥ JIEKCHKO-
(pazeonornyeckre eTMHUIBI B
o0BeMe POrpaMmBbl;

Ymerb

ABTOMATHYECKH HCIOJIb30BAThH
rpaMMaTHYeCKHe CTPYKTYpHI,
(pa3eoyoruIo 1 JIEKCUKY B
OIpE/IETICHHBIX PEUEBBIX CUTYALHAX,
KaK OBITOBBIX, TaK M B CHTYaIIHsX
MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIHU;
Baners




HaBBIKOM HCIOJIb30BAHUS
COOTBETCTBYIOIIMX YCTHBIX (hOpMYIT

1.3 MecTo AMCUUIIIMHBI B CTPYKTYPE OCHOBHOW 00pa30BaTeNIbHOM MPOrpaMMbl

Hucummumaa  «Teoperndeckass — JIGKCUKOJIOTHS  MEPBOTO  MHOCTPAHHOTO  sI3BIKA!
AQHTIIMUCKUN S3BIK» BXOAMT B 0a3oByro yacth I[Ipodeccnonamsroro mukma aucuummiud OOIT
BIIO o cnenmansrnocTt 45.05.01 «IlepeBon u niepeBogoBeieHHEY. JJUCIIUTIIINHA Peau3yeTcs B
NOU xadenpoit Teopuu U NpaKTUKH IepeBoia B nepBoM (3-M) cemectpe 2 Kypcea. JucuurinHa
YUTACTCS Ha AHTIIMIICKOM SI3BIKE.
st ocBoeHMs qucnUIUIAHBI «TeopeTryeckasi JIEKCUKOJIOTHSI TIEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA!
AHTIIMICKUAN SI3BIK» CTYJCHTHI UCTIONB3YIOT 3HAHUSI, YMEHHUS M HABBIKH, ITOJIyICHHBIE B IIpOIIecce
W3yUYEHHs] TaKUX JUCHUIUINH, Kak «[IpakThdeckwii Kypc OCHOBHOTO WHOCTPAHHOTO SI3BIKA»,
«JluarBoctpanoBenenue», «BBenenne B 3apyoexunyro ¢umonoruto». Ha 6a3ze manHoro kypca y
CTYIEHTOB (POPMHUPYIOTCS HAaBBIKM HEOOXOIMMBIC ISl NAIBHEHIIEro OBJAaJEHHS OCHOBHBIM
WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM B XOJI€ U3yYCHUS TaKUX TUCIHIUINH, Kak «TeopeTmueckas rpaMMaTruka
OCHOBHOTO HWHOCTPAaHHOTO si3bIKa», «lIpakThdeckas CTHIMCTHKA OCHOBHOTO HHOCTPAHHOTO
SI3BIKAY.

2. CTpyKTypa IMCUHIJIMHBI

OOrmass TPYmOEMKOCTh AWCIMILIMHBI COCTaBisAeT 3 3adeTHBIX equHuibl (114 wacoB), B TOM uucie
KOHTaKTHas padora ¢ npemnogaBatenem 42 vaca, u3 Hux 22 4ac. nekiui, 20 yac. ceMunapos, 54 Jaca Ha

CaMOCTOSATENBHYIO PabOTy CTyIEHTOB, KOHTPOIH - 18 Jacos.

Ne | Pazmen Cemect | Bumst yuebHOI paOoTHI, BKITIOYAs Dopmbl

n/ | AUCLMILIMHBL p CaMOCTOSITENBEHYIO paboTy CTYJCHTOB U TEKYLIEro

| TPYZLOEMKOCTb (B yacax) KOHTpPOIIS (110
HEACIISIM ),
¢dbopma
MPOMEXKYTOYH
oit
aTTecTaruu

Jlekun | Cemunapsl/mpaktuuec | CaMocTOSITEND

u KM€ 3aHATUS Hast pabora
1. | peamer, nenwu, 3 2 -
3a7a4d, METOLBL,
MEKUCITUTUTHHAD
HBIE CBS3U
JIEKCUKOJIOTUH

2. | 3aumMcTBOBaHUA B 3 2 2 4 Onenka




AHTJIMMCKOM SI3BIKE

paboTHI Ha

CeMHHape,
MPEACTABIICHH
€ IoKJIaaa

Teppurtopuanbhas 4 Onenka

mddepeHnmanms paboTsl Ha

CJIOBApHOTO U CeMHHape,

(hpaszeonoruueckor MPEICTABIICHU

0 COCTaBa e ToKJaa

AHTJTMHCKOTO

A3bIKA

3HaveHue CII0Ba, 6 Ouenka
paboTHI Ha

po0JIeMbI cemumHape,

HOJIIMCEMUN U BBIIIOJTHCHUEC

OMOHHMMUH, TECTOBBIX

pOOIEMBI 34, TatHH

CHMHOHHUMUH,

AHTOHHUMHH,

CEMAHTUYCCKUX

HoJIen

[Ipobaembl 4 Orenka

CIIOBOOOpa30OBaHMS paboThI Ha

, adukcamms, ceMuHape,
Mpe/ICTaBIICHH

KOHBepCHs, )

BTOPOCTEI CHHBIC

CHOCOOBI

o0pa3oBaHUs CJIOB

CroBocoueTanus 1 6 OreHka

(hpazeonoru3mel paboTHI Ha
ceMuHape

Jlekcukorpadus 8 Ornenka
paboTHI Ha
CEeMHHApE,
MPEICTABIICHH
¢ TOKIIa ia.

Meropl 8 Orenka

JIUHTBUCTUYECKOTO paboThl Ha

aHanmmsa ceMuHape
MPEICTABIICHH
¢ TOKJIa 1a.

OCHOBHBIE ITyTH 14 Ouenka

oboramesus

paboTHI Ha




CJIOBApHOI'0 CEMHUHAape

cocTaBa sI3bIKa NpeNICTaBICHH

€ JOKJIaja.

11 | IlpomexyTouHas 3 18 TectoBble
aTTeCTalluu 3aaHus,
(9Kx3aMeH) HamucaHue

KOHTPOJIbHOU

palboThI, 3a4eT
C OILICHKOMH,
HamucaHue 3
pedepaTos.

UTOro 22 20 54/18

3.  Conaep:xanue TUCIHUNIAHBI

1. BBGZ!GHI/IC HpeleeT N OCHOBHBIC 3aJa4yH JICKCUKOJIOTHH. JIMHTBHCTHYECKHE OCHOBBI Kypca
JIEKCUKOJIOTHH: JIEKCUKOJIOTAS W ApPyrue pasfenbl HayKu O si3bike. OOmas M dacTHasl JEKCHKOJIOTHSI.
TeOpeTquCKaﬂ u IIpaKTU4ICCKast JICKCHUKOJIOTUA. Jlexcukonorus )51 TCOpUA HOMMWHAIINU.
Jlekcnkonorndyeckue HpO6J'IeMI)I B KOHTEKCTEC KOMMyHHKaTHBHOﬁ JIMHTBUCTUKU. Jlekcmkonorus u
M3y4eHUEe S3BIKOBOW KapTHHBI MHpA aHTJIOTOBOPSIINUX counyMmoB. CIIOBO Kak OCHOBHAas eIUMHHIIA
JIEKCHYEeCKOi cucTeMbl si3bika. CioBo W Mopdema. CroBapHBI cocTaB s3bIKa, €r0 CHCTEMHOCTb.
[IpuHIMIIEI OMFICAaHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKa. MeTObl TEKCHUKOJIOTHUYECKUX HCCIIETOBAHIN.

2 . CroBooGpa3zoBanre Mopgomoruueckuii coctaB ciioBa. Knaccudukarust mopdpem. CTpYKTypHBIEC THIIBI
cnoB. IlpuHIMOel W MeTOAbl MOP(EMHOrO0 aHaju3a CjIoBa. THmbl MOPPEMHONH UYICHHUMOCTH.

CroBooOpa3oBaHHEe KaK CHCTEMa OTHOIICHWM M CIIOCOOOB 00pa3oBaHUS CJIOB IO JICPUBAIMOHHBIM
mozensiMm Ilonarue nepuBanoHHod Mozenu. [loHaTHe MPoOM3BOAsIIEH OCHOBBI. IIpUHIMIIBI U METOJbI
JepUBaIlMOHHOTO aHanmm3a. JlepuBamwoHHas CTpykTypa cioBa. [IpocTeie, TPOM3BOAHBIE, CIOXKHBIE U
CIIOKHOTIPOM3BOAHBIE cioBa. [lpwHImMIBI Kiaccuukammu aepuBanuoHHBIX Mofenedi. [Ipobmema
AKTUBHOCTH W TIPOAYKTHBHOCTH CIIOBOOOpA30BATEIbHBIX CPEACTB. Pas3NmidHBIE TPAKTOBKH MOHSATHS
MPOAYKTUBHOCTA. OCHOBHBEIE CITOCOOBI CIIOBOOOpa3oBaHUS. MOIENMpPOBAHHBIE W HEMOEIHPOBAHHBIC
cocoOsl  croBoobpazoBanus. Addukcarusa. CemaHTHKa, MHOTO3HAYHOCTh W MPOAYKTUBHOCTH
adpUKcaTbHBIX JIEPUBAIMOHHBIX Mopeiel. [IpuHIMIBl KiIacCUpUKAINKA NePUBANMOHHBIX a(QHUKCOB.
Mmuoro3nagynocte u  oMmoHUMHS addukcoB. KonBepcus. OCHOBHBIE MOIENH KOHBEPCHH H UX
MpOAYKTUBHOCTE. CroBocnokeHne. (OCHOBHBIE MOJENU CIOBOCIOXKEHHS W WX TPOJYKTHBHOCTD.
[Mpuamumner  kmaccupukamuy  CIOXKHBIX cioB. ClOXHBIE cioBa ©  cioBocoderaHus. (CremeHb
MOTHBHPOBAHHOCTH CJIOKHBIX CJIOB. AKIIEHTHBIE ¥ CTPYKTypHBIE OCOOEHHOCTH CIIOKHBIX CIIOB.
A66penanus. IpomyKTHBHOCTH TIPOIlECCOB aOOpeBHAM B COBPEMEHHOM aHTIIMACKOM  SI3BIKE.
Cokpamennss. OCHOBHBIE THIIBI COKpAlleHWH W WX TMPOMYKTUBHOCTHh. BTOpOCTENeHHBIE CIOCOOBI
00pa30BaHUs CJIOB B aHTIIMICKOM si3bike. Jlesaddukcarnus. Jlekcukanmmzanusa. CyOcTaHTHBALINS.

3. OCHOBBI JICKCHYECKOM CEMaHTUKH 3HayeHue cioBa u Mopdembl. CTpykTypa 3HAUEHHs CJIOBa.
Jlekcruyeckoe ¥ TpaMMaTHYECKOE 3HAUYEHHE CJIOBA. JJeHOTaTUBHBIN M KOHHOTAaTUBHBINA ACIEKT CEMaHTHKH
cioa. [Iparmatiyecknii KOMIIOHEHT B CEMaHTHKE CJIOBa. McTopuyeckass U3BMEHYMBOCTD 3HAYEHUS CIIOBA.
OCHOBHBIE THUIIBI U3MEHEHUS JIEKCHYECKOIO 3HAUEHUS B TMaXpoHUU. Pacimmpenne u cyxeHue 3Ha4eHus.
OcHoBHble BUABI nepeHoca 3HadeHus. [lonmucemus. [lonsTHEe ceMaHTUYeCKOW (CMBICIOBOM) CTPYKTYpPBI
cioBa. OTHOUIEHUS CEMAaHTHYECKOM NPOM3BOIHOCTH. THIIBI CEMAaHTHYECKHMX CBsI3€H 3HA4YEeHUU B
CEMaHTHUYECKON CTPYKType cioBa. McTropuueckas M3MEHUYMBOCTh CMBICIOBOM CTPYKTYpBI CIIOBa, MYTH U
3aKOHOMEPHOCTH €€ pa3BUTHA. OMOHUMHS B aHIJIMHCKOM s3blke. [lonHasg M 4yacTUYHAs OMOHUMUS.




Knaccudukanus oMOHMMOB. PasrpaHuveHue TOMUCEMHM W OMOHUMHH. VICTOUHUKH TIOSBICHHS
OMOHUMOB. Poib napagurMaTUKv U CHHTarMAaTHUKW B U3YYEHUH CMBICIOBOW CTPYKTYpHI ciioBa. [lonsaTne
KOHTEKCTa, THIBI KOHTEKCTOB. KOHTEKCTyalbHasi BapHATUBHOCTh JIEKCHYECKOTO 3HAdeHWs. SIBleHue
cuHonumun. Knaccudukarus cuaonumoB. [lomHbie U yacTHYHbIe CUHOHUMBL. CHUHOHMMUS U KOHTEKCT.
OCOOCHHOCTH CHHOHMMHYECKMX pPSAIOB B  COBPEMECHHOM  aHIJIMICKOM  s3bIKEC. AHTOHUMHS.
Knaccudukarus aHTOHUMOB, AHTOHUMUS ¥ KOHTEKCT. OCHOBHBIC BHJIbI CEMAaHTUYECKUX TPYIITHPOBOK
nekcuueckux enuHull. [loHsATHE NeKchKo-ceMaHTH4ecko Tpynmbl. CemaHTHueckue mois. [wumepo-
TUIIOHUMHUYECKU € TPYIITUPOBKHU CIIOB.

4.CobonHble crnoBocoderaHusi ¥ Qpaseonorusi [loHsATHE BaJEHTHOCTH CJIOBA. BalleHTHOCTB,

COYETaeMOCTh W THIBI KOHTEKCTa. JIMHTBHCTHYECKME W  JKCTPAJMHTBUCTHYECKHE (DaKTOpHI,
OrPaHUYHUBAIOIINE COYETaeMOCTh CI0B. OCHOBHBIE THITBI CIOBOCOYETAHWN B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
s3pike. CBOOOJIHBIE M ycTOWYMBBIE cioBocoueraHusi. CTPYKTYpHBIE THIBI cJIOBocodeTaHWi. Mopenb
CJIOBOCOUYETaHMS M €€ COOTHOIIIEHHE CO 3HAUEHNEM BeyIlero KoMmrnoHenTa. [Ipeamer nu ocHOBHBIE 3a7ja4u
¢pazeonorun.  CBoOOAHBIE  cioBocodyeTaHUs ®  (paseonmormueckue  eAWHUIBL  [IpoGiema
SKBUBAJIEHTHOCTH ()Pa3eojOrnyeckux eauHHUIl W cloB. [lOHATHE YCTOWYMBOCTH CIIOBOCOYETAHHI.
CreneHb YCTOWYMBOCTH CJIOBOCOYETaHMH. (OCHOBHBIE THIBI YCTOMUYMBBIX CIIOBOCOUYETaHUN B
COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM sI3bIke. MIMOMBI M YCTOMUYUBBIC CIIOBOCOYETaHHS (HPa3eonor iuecKoro
xapakrepa. OCHOBHbIE THUIBI HIUOM. Dpazeosornveckue cpameHds U (Ppa3eoorTHvecKhe EAUHCTBA.
@®pazeonornyeckre eIUHUIBI CO CTPYKTYpoi mnpemnoxkeHus. [locmoBunbl u moroBopku. CTpykTypa
CeMaHTHKH (pazeorornueckux eauHul. [loHsTHe BHyTpeHHe#H (opMbl (Ppa3eoNornyecKux euHHUILI.
O6pa3HocTh (pa3eonornyeckux eauHUI. MOTHBHPOBAHHBIE ¥ HEMOTHBHUPOBAHHBIE (pa3eoornyeckue
enuanIbl. [Ipobnema momucemuu ¢paszeonorndeckux eauHul. CHHOHUMHUS W aHTOHUMUS B chepe
aHIIMickoll  Qpaseornorus. CeMaHTHYeCKHE  TPYNIHPOBKH  (Dpa3eoNOTHUECKHX  €IUHHIL.
@Dpa3zeonornyeckue €AUHUIBI U KOHTEKCT. (OCHOBHBIE THIBI OKKAa3HMOHAJIBHBIX IpeoOpa3oBaHUN
(hpazeoorn3mMoB B TEKCTE.

5.00mas xapaKTepuCTUKA CIOBAPHOTO cocTaBa [IpWHIMWIEI KiTacCH(pHUKAIUKA CIOBAPHOTO COCTaBa.

YCTOMYNBOCTE W HM3MEHSEMOCTH CJIOBAPHOTO COCTaBa s3bIKa. KadecTBEHHBIE W KOJUYCCTBCHHBIC
W3MEHEHHS CIIOBApPHOTO cocTaBa. J[MaxpOHHBIC acIEKThI U3YYCHHS CIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AHTJIMACKOTO sI3bIKA. ApXam3MBblI, HEOJOTH3MBI, OKKa3MOHAIM3MBL JTHMOJIOTHYCCKAs XapaKTEepPHCTHKA
CIIOBApHOTO COCTaBa AHTIIMICKOTO s3bIka. CJI0Ba aHTIIOCAKCOHCKOTO MPOHCXOKICHUS B COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM SI3bIKE. 3aMMCTBOBAHHUS M3 PA3IMYHBIX S3BIKOB M MPOoOJIeMa S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. BHIbI
3aMMCTBOBAaHHMI. ACCHMHIILAIINAS 3aMMCTBOBaHUM. Buabl accummranmu. IlomHas u  gacTHYHAS
accumutus. CormuanbHas auddepeHranys cIOBapHOTo COCTaBa COBPEMEHHOI'O aHTJIIMMCKOTO SI3bIKA.
Kaccudukarnms cioBapHOTro cocTaBa Mo KOMMYHHKATUBHEIM chepam. JlutepaTypHas 1 HEHOpMAaTHBHAS
nekcuka. OOmeynorpeOuTeNnbHas ¥ CIeMUanbHas Jekcuka. TepmumHOnorus. OCHOBHBIE TYTH
o0oramieHusi CIOBapHOTO COCTaBa. 3aWMCTBOBAaHMS KaK CIIOCOO TOIMONHEHHUS CIOBApHOIO COCTaBa
AHTIUICKOTO sI3bIKa. Pa3BUTHE CEeMaHTHUYECKOW CTPYKTYPHI CIOB KaK CIIOCO0 OOOTaIeHHs CIOBAPHOTO
cocTaBa aHTIHMicKoro s3eika. CioBooOpazoBaHue u (ppazooOpazoBaHUE KaK CHOCOOBI IOMOTHEHUS
CIIOBApPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOI'O aHTJIHMHICKOTO s3bIKa. AKTHBHAS JIEKCHYeCcKas W (pazeomoruieckas
HOMHHAIIMS B COBPEMEHHOM aHTJINHCKOM S3BIKE.

6.TepputopranbHas  juddepeHuanis  cIoBapHOro  cocTaBa  TeppUTOpuH  pacrpocTpaHEHUs
anrnuiickoro s3bika. Cdephl pacpocTpaHeH!s aHTIIHICKOTO S3bIKa B COBpeMEeHHOM Mupe. Jlekcuueckue

0COOCHHOCTH OPHUTAHCKOrO BapHaHTa AHIJIMHCKOrO s3blKa. JIekcndyeckne OCOOEHHOCTH AHIJIMHCKOIO
s3pika B Llornmanann m Yoanece. Jlekcndyeckne OCOOCHHOCTH aMEPHKAHCKOTO BapuaHTa aHTIIHICKOTO
s3b1Ka. CorocTaBUTENbHBIE CTPYKTYPBI CJIOBAPHOTO COCTaBa B OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM BapHaHTax
AHTIMKCKOTrO sI3bIKa. JIekcuueckne 0COOCHHOCTH aHIIMICKOro sa3bika Kanaasl, ABcTpanuu.

7.0cHOBBI aHrauiickoi Jjiekcukorpadguu Ilpenmer u 3amaum jexcukorpaduu. OCHOBHBIE MPUHIIMIIBI

KJ'IaCCI/I(i)I/IKaI_H/II/I CHOBapCﬁ. SHL[I/IKJ'IOHG,I[I/I‘-ICCKI/IC 1 JIMHITBUCTUYCCKUC CJIOBAPU. HepeBO,Z[HLIe X TOJIKOBBIC
CJIOBApH, HX HCHOJIb30BAHUC B IIPAKTHUKE H3YUCHHUA AHTJIMMCKOrO SI3bIKA. O6H_II/IC n CICIUaJIbHBIC
CJIOBapu, Hz[eorpa(I)quCKne CJIOBapHu. OCHOBHEIE MPUHIOUIIBI COCTABJICHUA CHOBapeﬁ. HpI/IHLII/IHI)I 0T60pa



CIIOB B CJIOBapsIX Pa3HbIX THIIOB. Buapl HHpOpMaIMK B CIIOBApHOM CTaThe: ceMaHTUUeCcKas WH(POpMaLus,
KOTHUTHBHAs wuHGpopManus, uHQopMamus o0 ymoTpeOslieHMH JeKcHuuecknx eauHul. CTpyKTypa
cnoBapHOil ctatbu. OCHOBHBIE BUABI AepuHHUIWK. WumocTpupoBaHHbIE MPUMEPHl U KOMMEHTapuil B
CJIOBapsiX pasHbIX TUMNOB. OCHOBHBIE CHELHaJbHBIE CIOBApH COBPEMEHHOTO AaHIJIMIICKOTO S3bIKa
(cuHOHUMHUECKUE, PPa3eOTOrnIecKre, STUMOIIOTHUECKHUE, CIIOBAPH aHTOHUMOB, CJIOBAPH COYETAeMOCTH,
uaeorpaduyecKre CIOBapH, CIOBapH HEOJIOT'HM3MOB, CIOBapu cieHra U Ap.). OcoOEHHOCTH CIIOBapHBIX
cTaTell CIeIUaNbHBIX cjoBapei. YueOHas Jiekcukorpadus, ee¢ 1Iead U 3agaud. HauOonee
yIOTpeOUTENbHBIE TOMKOBBIE Y4ueOHbIe ciaoBapu. CTpyKTypa CIOBapHOH CTaThM B Y4YEOHBIX CIIOBapsiX
AHTIIMKCKOTO s3bIKa, ocoOeHHoCTH neduaunnii. MHdopmanus 06 yrnorpeOieH!H JIeKCHYECKUX eANHUI B
aHTIMiickol y4eOHOHM Jsekcukorpaduu. Mcnomp3oBaHue y4eOHBIX CIOBapeil MPH CaMOCTOSTEIbHOM
pabote HaJ SI3BIKOBBIM MaTEPHAIIOM.

4. Oo6pa3oBarejibHbIe TEXHOJIOTHU

NupopmannoHHbIe U

Ne Buasbi yueOHoit Dopmupyembie
HaunmeHoBanue pasiena o0pa3oBaTejbHbIE
n/n padoThI KOMITIeTEHIIU U
TEXHOJIOTHH
1 2 3 4 5
1. |IIpenmer, 1ienu, 3a1a4H, Jlexmust 1. OIIK -3, TIK-6 BBonaHas aekmust ¢
METOJIBI, HCII0JIb30BaHUEM
BHJICOMATEPHATIOB
MEXIUCITUTUTIHAPHEIE

CBA3U JICKCUKOJIOTHH.

KoncynsTHpoBanue u
MPOBEPKA JIOMAITHUX

CamocrosiTensHas 3a/aHMi TOCPECTBOM
pabora 3JIEKTPOHHOM MOYTHI
2. |3auMCTBOBaHUS B Jlexmns 2. OIIK -3,I1IK-6  |IIpoGmeMHas JeKums.
AHIJIUMCKOM S3BIKE

Cemunap 1.
PasBepuyTas Oecena ¢
00CyXIeHHEM JTOKIa .
Hayunas nuckyccus,
o0cyXeHre JOKIaaa.

CamocrosTenpHas

pabora.

KoncynbsTrpoBanue u
MPOBEPKa JOMAIIHUX
3a/laHu} TIOCPEICTBOM
JJIEKTPOHHON MOYTBHI.




TeppuropuanbHas Jlexmus 3. OIIK -3, TTIK-6  |IIpoGnemHas jekuusi.
muddepenuranys
CIIOBApHOT'O U
(hpa3eonornuecKoro Cemunap 2..
COCTaBa aHTJIMICKOTO PassepHyTas Gecena ¢
00CYXICHUEM JIOKIIa A,
SI3BIKA.
Huckyccus.
CamocrosTenpHas
pabora.
IToaroroBka K 3aHATHIO C
UCIIOJIb30BaHUEM
3NEeKTpOHHBIX VHTEpHET-
pecypcos.
3HaveHue CiIoBa. Jlexnus 4. OIIK -3, TIK-6  |IIpoGiemHas jgeKITus.
IIpoGieMsI TONTMCEMHUH |
OMOHUMHH.
Jlexnus 5.
ITpo6aeMbl CHHOHUMUH, Jlexiusi-koH(epeHms.
AHTOHUMUH,
CEeMaHTHYECKHX TOJIEH. Jlexrus 6.
O0630pHas JIEKIHS.
Cemunap 3.
PasBepuyTas Oecena ¢
Cemunap 4. 00CYXKIEHHEM JIOKIAIO0B.
PasBepnyras Oecena ¢
00CYyXIeHUEM JTOKJIa/IOB.
CamocrosiTenbHast Huckyccusi.
pabora.

HO,Z[I‘ OTOBKAa K 3aHATHIO C




MCIOJb30BaHUEM
3NEKTPOHHBIX PECYPCOB;
KOHCYJIBTHPOBAaHHE U
MpOBEpKa TOMAITHUX
3a/IaHUM ITOCPEACTBOM
3JIEKTPOHHOM MOYTHI.

[IpobGembl Jlexuus 7. OIIK -3,1IK-6  |Jlexuus-undopmarims.
CJIOBOOOpa30oBaHUsI.
Addukcanmus.
Jleknus 8.
KonsepcHs. IIpobnemHas neKus.
Bropocrernennbie criocoobt
Jlekmus 9.
CJIOBOOOpa30oBaHUsI.
Huckyccusi.
Cemunap 5.
Juckyccust.
PaspepuyTas 6ecena u
o0cyXeHrne JOKIaaa.
CamocrosTenpHas
pabora.
IlonroroBka K 3aHITHIO C
WCIIOJIb30BAHUEM
AIIEKTPOHHBIX PECYPCOB,
KOHCYJIbTHPOBAaHHE U
MPOBEpPKa TOMAITHUX
3aJaHUI OCPENCTBOM
3JEKTPOHHOU MOYTBHI.
CioBocoueTaHus U Jlexus 10. OIIK -3, TIK-6 [Tpobnemuas nexius.
(hpa3eonoru3msl.
Jlexknusa 11.

PasBepnytas Gecena o
MIPEIBAPUTEIHLHO
MOJITOTOBJIEHHBIM BOIIPOCAM.




Cemunap 6. Huckyccusi.
Cemunap 7.
Huckyccus.
CamocrosTensHas
pabora.
IToaroroBka K 3aHATHIO C
UCIIOJIb30BaHUEM
AIIEKTPOHHBIX PECYPCOB,
KOHCYJIBTHPOBAHHUE U
MpoBEpKa JIOMAIIHUX
3a/IaHAM ITOCPENCTBOM
3JIEKTPOHHOM TOUTHI.
Jlexcuxorpaduws. OIIK -3, TIK-6
Cemunap 8.
PazBepryTas 6ecena ¢
o0CyXIIeHHEM JTOKJIaa.
CamocrosiTenpHas
pabora. IlonrotroBka K 3aHITHIO C
WCIIOJIH30BaHUEM
AIIEKTPOHHBIX PECYPCOB.
Merozsl OIIK -3, ITIK-6
JIUHTBUCTUYECKOTO
aHam3a.
CemuHap 9.
OO0cyxeHue ToKIaa.
CamocTosiTenbHas
pabota
[loaroroBka K 3aHATHIO C
WCIIOJIb30BaHUEM
AJIEKTPOHHBIX PECYPCOB.
OcHOBHBIE ITyTH Cemunap 10. OIIK -3, I1IK-6  |Pa3BepHyTas AuCKyccHs C

06OFaH.IeHI/I$I CJIOBApHOro

COCTaBa sA3bIKa.

00CyXIeHHUEM JIOKIaa.




CamocrosTenbHas HOI[I‘ OTOBKA K 3aHATHIO C

pabora. HCIIONIb30BaHUEM
3IEKTPOHHBIX PECYPCOB.

10. |IIpobiemaTuka Kypca. CamocrosiTenpHas OIIK -3, T1IK-6  |TecroBblc 3ananus,
pabora. HaIMCaHUE KOHTPOIBHOMN

palboThl, HaMMCAaHUE
pedepaTos.

OcHoBHas (opMa OpraHu3aldy ayJAUTOPHONH pPabOThI — JICKIIMK Pa3HbIX TUIIOB: IPOOJIEMHAas,
BH3yaJlbHasl, JIEKIUI-0ecena, JEKIUs ¢ MPUMEHEHHEM TEXHUKUA OOpaTHOW CBS3M (MHTEPaKTHUBHAS JIOCKa,
TIPOEKTOP).

CemuHapckue 3aHATHS IPEACTABIAIOT CO0OH pas3BepHyTylo Oecely Ha OCHOBAHMHU IUIaHa,
[IPEATI0AKEHHOIO IIPENOAaBATEIEM.

KoHTposib TOHMMaHUSI M YCBOECHHMSI CTYJEHTAMHU MaTrepuala Kypca MPOUCXOJUT Ha
CEMUHAPCKHUX 3aHATUSX, KaK TPaBWIO, B (DOPME IOKIaIa-NPE3EHTAMU [0 TEME, Pa3BEPHYTON
Oecellbl HAa OCHOBAaHWM IUIAHA, MPEJIOKEHHOrO IpernojaBaresieM; BBICTYIUIEHUA W JOKJIAJOB IO
n30paHHOl TpobiemMe. BakHas poib OTBOIMTCSA HCIOIB30BAHUIO WH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOIOTUN H
MYJBTUMEIUHHBIX CPEICTB O0yUCHHUS.

Kputepun oreHKu: TOJTHOTAa PACKPBITHUS TEMBI, KOPPEKTHOCTh HWCIIONB30BAaHUS METONIOB U
MIPEJCTABIIEHHBIX BBIBOJIOB, YMECTHOE HWCIOJIH30BAHME TEPMHUHOIOTHHU, HCIOIB30BAaHHE MCTOYHUKOB U
JTUTEPaTypPhl, HE BKIIOYEHHBIX B OCHOBHOW CIFICOK, B TOM YHCJIE, JJUTEPATYpPhl HA Pa3HBIX HHOCTPAHHBIX
SI3BIKAaX, KAYECTBO OTBETOB Ha BOIIPOCHI Ay TUTOPHUH, COOITIO/IEHIE PETIaMeHTa IPe3eHTAIH.

5. Ouenka NJIaHUPYEMbIX Pe3yJabTaTOB 00yUeHHs
5.1. Cucrema OLleHUBaHMUSL

Texymmii KOHTPOJIF YCIIEBAEMOCTH CTYAEHTOB IPOBOAUTCS B (opMe: OIMpoc Ha CEMHUHAPCKUX
3aHATHAX (5 3aHATHH - 5 0alUIOB MAaKCHMyM Ha KaXKJIOM, UTOTO MakCUMyM 25 0aiioB), IOKJajaa-
npeseHTanuu (5 6amioB MakcumyM), 3 pedepara mo mpodiemaMm Kypca (MakcuManbHO — 10  GaiioB
Kaxb1i, Bcero 30 6amioB). MakcuManbHOE KOIIMYECTBO 0aUIoB 3a paboTy B cemectpe — 60.

[IpomexxyTouHas arrecranusi mpoBoauTcs B popme 3auéra. s nmomydeHus 3a4éra HEOOXOAUMO
onyuuTh MUHUMYM 20 OamoB u3 40. Kak MOKHO BUIIETH, TIO pe3yIbTaTaM paOOThl B CEMECTPE CTYIEHT
MOXKeT HabpaTh HE0OXOoAWMble Oajulbl, HO IS TONyYEeHHUsS BBICOKOTO Oaimia eMy HeoOXOAWMO, KpoMe
3TOTO, CIaTh 3a4eT B TpaauloHHON dopme. Ecim cTyneHT He HaOpan HeoOX0IUMOT0 /ISl BBICTABICHUS
YIOBJIETBOPHUTEIBHON oOlleHKH KomuwdectBa OamtoB (50 u3 100), To oH 00s3aH TpeabsIBUTH
COOCTBEHHOPYYHO HAITMCAaHHBIE IIOJPOOHBIE KOHCHEKTHl Yy4eOHOW W HAy4YHOW JIMTEPaTypHI,
PacCKpBIBAOIIUE COMIEPKAHUE BCErO Kypca (110 TeMaM 3asBIICHHBIX JIEKIHii). TONBKO MPU 3TOM YCIOBUH
CTYJICHT TOJTy4aeT yIOBJIETBOPUTEIBHYIO OlleHKY (50 6aymioB).




[osy4eHHBI COBOKYITHBINA PE3y/IbTaT KOHBEPTUPYETCS B TPAJUIIMOHHYIO INKATy OIECHOK W B
IIKaay oreHok EBpormeiickoit cucTeMsl mepenoca u Hakoruienus kpeautoB (European Credit Transfer
System; naynee — ECTS) B cooTBeTcTBHHM ¢ TaOIHIICH:

100-
0anIbHas TpanuuuoHHasi KajIa IMIkana ECTS
mKana
95 - 100 A
OT1anuHO

83-94 B
68 — 82 Xopotio 3auTeHo C
56 — 67 D

Y 10BIE€TBOPUTENBHO

50 -55 E

21 - 49 FX
HeynoBnerBopurenbHO He 3auTteno
0-20 F

5.2. Kputepnu BBICTaBICHUS OIEHKH 110 AUCITUILINHE

banasl/ Ouenka no JMcuMIJIMHE KpuTepuu oueHKH pe3y1bTaTOB 00yUeHHs 110

MIkana JMCHUILIMHE

ECTS

100-83/ COTIIYHOY/ BericTaBisiercst 00yJaromemMycsi, eclid OH IIyOOKO U
MIPOYHO YCBOMWJI TEOPETUYECKUN U MIPAKTUUECKUIL

AB «3a4TEHO (OTIHIHO)Y/ MaTepHual, MOXET MPOAEMOHCTPUPOBATE ITO HA 3aHATHUSIX
U B XO/I€ IPOMEXKYTOUYHOM aTTECTALINH.

«3aYTEHO» AC TIp T &

OO0yJaromuiicss HICYEPIBIBAIOIIE F IOTHIECKH CTPOWHO
u3Jaraet y4eOHbIi MaTepHual, yMeeT YBSI3bIBaTh TEOPHIO
C MPAKTHUKOM, CIIPABIISETCS C PEIICHUEM 3ajad
npodecCHOHANTEHON HAMPABICHHOCTH BBICOKOTO YPOBHSI
CIIOXKHOCTH, TIPABUJIEHO OOOCHOBBIBACT MPHUHSATHIE
pelIeHuS.

CBOOOIHO OpHEHTUPYETCS B YIeOHOU U
npoecCHOHATBHOM JINTEpaType.

OneHka 10 AUCHMIUIMHE BBICTABIISIIOTCS 00yUYalomeMycst
C Y4€TOM pe3yJbTaTOB TEKYLIEH M MPOMEXYTOYHOH
aTTeCTaLUH.

Komnerenuuu, 3akpeniaéHubie 3a IUCUUIITMHOMN,
c(hOpMUPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKHITY.




82-68/

«XOopoIo»/
«3a4TeHO (XOpOIIo)»/

«3a4YTCHO»

BrictaBnsercs 06y11a101ueMy051, €CJIM OH 3HACT
TeOpCTI/I'-ICCKI/II\/'I n HpaKTI/I‘IeCKI/Iﬁ Marepuall, rpaMOTHO U
110 CYIIECTBY M3JIaract €ro Ha 3aHATHUAX U B XOIC
HpOMC)ICYTOHHOIZ aTTeCTaly, HEC NOIMYyCKasa
CYIICCTBECHHBIX HETOYHOCTEH.

OO0yuaromuiicss MpaBUIBHO MPUMEHSET TEOPETUIECKUE
IIOJIO’KEHHUSI [IPU PELLIEHUH ITPAKTUYECKUX 3a1a4
npogeccHOHaIbHON HAIIPaBIEHHOCTH PA3HOTO YPOBHS
CIIO)KHOCTH, BJIaJiceT HEOOXOIUMBIMH IS 3TOTO
HAaBBIKAMM U ITPUEMaMU.

JlocTaTo4HO XOpOIIO OpUEHTHPYETCS B YUEOHOH 1
npodeccroHaILHON TUTEepaType.

OreHka 10 AUCIUITIIMHE BHICTABISIOTCS 00ydatoieMycst
C Y4€TOM pe3yNbTaTOB TEKYLIEH U POMEXYTOUHON
aTTECTALUU.

Komnerenuuu, 3akperyi€HHbIE 32 AUCITUTIITUHOM,
c(hOpPMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «XOPOLIHI».

67-50/

D,E

«YIOBJICTBOPUTEIBHOY/

«3a4TEHO
(YIOBJICTBOPHUTEILHO)/

«3a4TCHO»

BricTaBnsercst o0yJaromemMycsi, €Clii OH 3HAaeT Ha
0a30BOM YPOBHE TCOPETUUCCKUN U MPAKTHICCKUN
MaTepual, JO0IyCKaeT OTAENbHbIC ONIHOKH TP €ro
M3JI0KEHUH Ha 3aHATHSIX M B XOJI€ TPOMEKYTOUHON
aTTecTaIuu.

OOyuarontuiicst HCIBITHIBACT OMPEACTIEHHEBIC
3aTpyJHEHUS B IPAMEHEHUH TeOPETHIECKUX MOIOKEHUN
TIPH PElIeHUH MTPAKTHIECKUX 3a/1a4 MPohecCHOHATBHOMN
HaAIPaBIEHHOCTH CTAaHAAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH,
BIIaIeeT HEOOXOUMBIMU IS 3TOTO 0a30BBIMU HaBBIKAMU
W IpUEMaMU.

JleMOHCTpUpYeT MOCTaTOYHBIN YPOBEHB 3HAHUS yIeOHON
JUTEPATYPHI 110 JUCLUIUINHE.

OreHka 10 AUCLUITIIMHE BBICTABIISIOTCSA 00y4aroIeMycs
C y4€TOM pe3ynbTaTOB TEKYLIEH U MPOMEXYTOYHOMN
aTTeCTaLlUH.

Komnereniuu, 3akperyiéHHbIE 32 TUCIUTLTNHOH,
c(hOpPMUPOBAHBI HA YPOBHE — «IOCTATOYHBIN».

49-0/

FFX

«HCYOOBJI eTBOpI/ITeJ'ILHO»/

HC 3a4TCHO

BricraBisiercs oOyyaromemycsi, €Ciid OH He 3HaeT Ha
0a30BOM ypOBHE TEOPETUUECKUH U MPAKTUUECKUN
MaTepual, JOIycKaeT rpyobie OIMOKN TP €ro
W3JI0KEHUH Ha 3aHATHSIX M B XOJI€ TPOMEXYTOUHON
aTTecTaluu.

OOyuaromuiics UCTIBITHIBAET CEPbEIHBIE 3aTPYIHEHUS B
MPUMEHEHNH TEOPETHUYECKUX MOJIOAKEHUH MPH pelieHuN




MPaKTUYECKUX 3a7a4 MpodecCHOHATBHON
HaIIPaBJICHHOCTU CTaHAAPTHOIO YPOBHS CIIOKHOCTH, HE
BJIa/ieeT HEOOXOAUMBIMU JJISl STOrO HABBIKAMU H
npuémMamu.

JemoHcTpupyeT pparMeHTapHbIe 3HAHUS YIeOHOM
JUTEPATYPhI IO JUCHUTUIMHE.

OreHka 1o AUCIHIUIMHE BBICTABIISIIOTCS 00YyUYaIOIIEeMyCst
C y4€TOM pe3ynbTaTOB TEKYILEH U NPOMEKYTOUHON
aTTECTALUU.

KomnereHiuu Ha ypoBHE «I0CTaTOUHBIN,
3aKperIEHHBIC 32 TUCIUTUIMHOHN, He chOPMHUPOBAHBI.

5.3.0meHounbIe  cpeAcTBa  (MaTepuanbl) IS TEKYIIETO  KOHTPONSA  YCIEBAaeMOCTH,
MIPOMEKYTOIHOM aTTeCTAIINN 00yJAIOIIUXCS IO TUCITUTIIINHE

Hwxke npuBOsTCS KOHTPOJIBHBIE BOIPOCHI, 00pas3ibl JOMAIIHHX padoT, TeMbl pedepartos,
o0pa3zell UTOroBoM KOHTPOIHHOW PabOTHI, KOTOPBIE MOTYT HCIIONB30BATHCS IS OIICHUBAHUS YPOBHS
YCBOGHHS MaTepuaia mo Kypcy «Teoperndeckrie OCHOBBI (hpa3eoIOrHH OCHOBHOI'O HHOCTPAHHOTO S3bIKa
(anTIMUCKAN )

Konrponbusie Bompocs (OITK-1.1; OITK-1.2; TIK-1.1; TTK-2.1)
1. The subject-matter and aims of English lexicology.
2. Phraseology as a subsystem of language and a self-contained branch of linguistics.
3. The links between lexicology ( phraseology )and other branches of linguistics.
4. The morphemic composition of words.
5. Productive means of word-formation in modern English.
6. Non-productive means of word-formation in modern English.
7. Word-meaning and its components, types of meaning.
8. Polysemy and homonymy.
9. Word-meaning in syntagmatics and paradigmatics.
10. Synonymy and antonymy.

11. Lexical valency (collocability). Grammatical valency. Different types of word-groups in modern
English.

12. The degree of idiomaticity. Phraseological fusions, phraseological unities and phraseological
collocations.




13. Proverbs and sayings.

14. Semantic structure of phraseological units.

15. Phraseological synonyms and phraseological variants.

16. The contextual use of phraseological units : wordplay.

17. Cultural specificity of phraseology.

18. Interlanguage phraseological correspondences : comparative analysis.
19. Etymology of the English word-stock. Words of native origin.

20. Borrowed words. Assimilation of borrowings.

21. The main sources of native phraseological units.

22. Phraseological units borrowed from other languages.

23. International phraseological units based on universal images (the sources — the Holy Script, ancient
legends and myths).

24. Peculiarities of British English and American English.

25. Classification and types of dictionaries.

O6paser nomarinero 3aganus (OITK-1.1; OTIK-1.2; TIK-1.1; TTIK-2.1)

Jomamane 3amaHust GOpMHPYIOTCA TakK, YTOOBI TIOMOYB CTYAEHTY MpOpadoTaTh YKa3aHHYIO B
cnucke ydeOHO-HayuHyro jutepatypy. s atoro B @OC BKIIOYEHBI AOMOTHHUTEIBHBIE MaTePHAIbI O
HEKOTOPBIM paznenaM. Hinke mpuBoasTCs mpuMepHBIe 00pa3Iilbl TOMAITHIX 3aJaHHAH.

1. Translate the phraseological units, giving their literal and figurative meaning.
To nip in the bud, to draw the curtains, to go with the stream (current),to keep the pot boiling, to put a

spoke in smb’s wheel, to sow the seeds of smth, to keep one’s powder dry, to turn inside out, to saddle the
right horse, to throw overboard, to lock the stable door when the steed is stolen, to throw dust into smb’s
eyes, to touch bottom, to add fuel to the flame, to break the ice.

2. Match the beginnings of proverbs in A with the suitable endings in B. Translate the proverbs.

A. Honesty... B....are soon parted
Strike... ...leap
Rome.... ...less speed
A rolling stone... ...lie
Don’t count your chickens... ...1s hot
More haste.... ...run deep
A fool and his money... ...1s the best policy
Let sleeping dogs.... ...while the iron is hot

Better late ... ...gathers no moss



Still waters... ...saves nine

Actions... ...saves nine

All is well... ...before they are hatched
A stitch in time... ...wasn’t built in a day
Look before you... ...than never

3. Tryto find English equivalents of the proverbs and phraseological units. There are a few cases
when there are none.
Urpa He cTouT CBEY; UTpaTh C OTHEM; pedb — cepedbpo, MOTUYaHUE — 30JI0TO; Kyl *kKee30, MoKa

ropsi40; CMOTPETh CKBO3b PO30BBIE OUKH; XBATATHCS 3a COJIOMUHKY; IIPUBBIUYKA — BTOpasi HaTypa; B
rOCTSAX XOPOUIO, & JIOMA JIy4llIe; IUIATUTh TOW K€ MOHETOM; YNTaTh MEXIY CTPOK; MEXY JIBYX OTHEH;
BCTaBJIATH MAJKH B KOJIECa; MEX/y MOJIOTOM M HaKOBaJIbHEH; IIaH WJIM MPOMaJ; HeT JbIMa 0e3 OTHS;
Ha3bIBaTh BEIM CBOMMHU HMEHAMU; HE BCE TO 30JI0TO, YTO OJIECTHUT; MOMACTH MaJIbIEM B HEOO.

4. What is the origin of the following idioms (the Bible; ancient myths, legends and fables;
Shakespeare)? Expand on the source of origin. Translate the idioms.
To wear one’s heart on one’s sleeve, the Gordian knot, lion’s share, to cry wolf too often, cakes and

ale, hit or miss, filthy lucre, an eye for an eye, feet of clay, pride goes before a fall, the green-eyed
monster, the blind leading the blind, a foregone conclusion, the root of all evil, between Scylla and
Charybdis, Platonic love, an apple of discord, to give the devil his due, to turn the other cheek, a good
Samaritan, the last straw, to kill the goose that laid the goden eggs.

O6paserr uToroBoit KoHTpobHOM pabdorsr (OITK-1.1; OITK-1.2; TIK-1.1; TIK-2.1)
I. What does semasiology study?

I1. What is the origin of the following words? Street, table brother, son, see, hear, bard, physics, scholar,
skirt, judge, justice, violin, machine, tobacco.

I1l. What is the British English equivalent? American English: apartment, sneakers, highway, gas, cab,
can, baggage, candies.

IV. Analyze the following homographs. Give the difference in their pronunciation and meaning. Lead,
bow, row, wind, tear, desert, invalid, content.

V. Give the adjectives of Latin origin: fatherly, daughterly, nightly, earthly, mouth, time, sun, sea.
VI. Give the synonyms of the word “walk”

VII. What is the origin of the suffixes and prefixes in the following words? Careful, untrue, ultramodern,
reconstruct, subtropical, underfed, prewar, overeat, understandable.

VIII. What are the types of the word-building in the following words? Fridge, to butle, to water,
uncomfortable, lily-of-the-valley, to quack, fatalism, to book, to buzz, VIP.

IX. Translate the following idioms from Russian into English: cmotpers ckBO3b p030BbIC OUKH, MTPECEUb
B KOPHE, XBaTaThCs 32 COJIOMHHKY, MONACTh MajiblieM B HE0O, UTPaTh C OTHEM, 3aJJHUM YMOM KPEIOK,
MpeaaBaTh 3a0BEHUIO, TUIBITH MO TEUCHUIO, CTABUTH MAJIKH B KOJeca, YUTATh MEXKIY CTPOK, OKO 3a OKO,



MNOACTAaBUTL APYryr0 IICKY, JIbBUHAA 0JIA, r OpAUuCB Y3CJ, IJIATOHHWYCCKas J'I}O6OBI), Ha3bIBAaTh BCIIH
CBOMMH UMCHAMMU, ITOCIICAHAS KaIljlsd, IIJIaTUTh TOM 7K€ MOHETOM.

X. Translate the following proverbs from Russian into English: kyii skene3o noka ropsi4o; He Oyau Juxo,
MOKA JIUXO CIUT; BT 0 OCEHH CUUTAIOT; KOMY Ha MECTE HE CHIUTCS, TOT 100pa HE HAXKHUBET; CYAAT
10 JieiaM, a He 110 CJI0BaM; He 3Hast Opoay, He cyiicsi B BOIY, peub — cepedpo, MoI4aHie — 30JI0TO; HE BCe
TO 30JI0TO, YTO OJIECTUT; B FOCTSAX XOPOILO, a JIOMa JIy4IlIe; HET IbiMa 0€3 OTrHsl; B THXOM OMYTE YepTH
BOJISITCS, y Jiypaka JCHbTH JIOJNTO HE JIEPIKATCs; BCE XOPOIIO, YTO XOPOIIO KOHYAETCS; OCTICIIHIIb —
JIIOJEH HaCMEIIUIIb.

6. YueOHOo-MeTOAMYECKO€E U HH(OPMALUOHHOE ODecneyeHne JUCUMIINHBL
6.1. CirCcoK MCTOUYHUKOB U JIUTEPATYPHI

OCHOBHAA

1. Aumpywuna I b. Jlekcukonorus anrimickoro si3eika. M., 2001,2004,2008.
2. Tsuwuanu H.b. CoBpemenHblit anrimiickui si3pik = Modern English Studies : Lexicology. — M.,

2007. 218 c.

3. Enuceesa B.B. Jlekcukonorus COBPEMEHHOT0O aHTIIMICKOTro si3bIKa (0a30BkIii Kypc). — Cr6., 2015
—3BC Znanium.

4. 3vikoea U.B. TlpakTHuecknii Kypc aHTIMICKOW JIEKCHKOJIOTHH. — 2-¢ n3nanue.— M., 2008. — 288
C.

5. A.B.Kynun. Kypc ¢pazeonorun coBpeMeHHOT0 aHTIIHHCKOTO si3b1Kka . — JlyOoHa, @enunkce +., 2002.
—488 c.

6. Munaesa JI.B. JIeKCUKOJIOTHS ¥ JISKCHKOTrpa(us aHIIIHICKOro sA3b1ka. — M., 2003, — 222 c.

7. Mopososa H. Jlexcukonorus anrimiickoro s3eika. Practice Makes Perfect. — M., 2013 — 5BC
Znanium.

8. Ginzburg R.S. A Course In Modern English Lexicology [PDF] URL.:
www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf. — 269 c.

JOIIOJIHUTEJIbHASA

1. Apnonvo U.B. JIekCHKOIOTHS COBPEMEHHOT0 aHTIUHCKOTO s3b1Ka. — M., 1973, 1959,1966.

2. babuu I' H. Jlekcukonorus aHTIMICKOTO s3bIKa: yaeOHoe mocodue. - M 2008, 2010.

3. Baeana XKepom. S13pIKOBas BAPHATHBHOCTh aHIJIMMCKOro si3pika BenukoOpuranuu, CIIA u

Kanazgsl. — M., 2014 — DBC Znanium.

Bunapesa JI.A. Aurnuiickue uauomsl. — M., 2005. — 381 c.

Brasayxas M.B. Jlekcukoorus aHTIIMACKOTO s3bIKa. Teopus u npaktuka. — HoBocnbupcek,

2010 — OBC Znanium.

6. Teaus B.H. Pycckas pazeonmorusi. CeMaHTHUECKHH, TapaIUTMaTHIECKAN 1

JIMHTBOKYJIBTYPHBIN acnekTol. — M., 1996. — 284 c.

@edoposa U.B. YuebHas nekcukorpadus. Teopus u mpaktuka. M., 2006. — 127 c.

8. Ilepba JI.B. Ombit obweii Teopuu nexcuxorpaduu // JL.B. Llep6a. S3pikoBas cuctema u
peudeBas gesrensHocTh. — JI., 1974 2004, 2008.
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CHpaBO‘IHLIe n3aaHus

1. Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.

Oxford Collocations Dictionary for students of English. Oxford University Press, 2009.

Dictionary of phrasal verbs (Collins COBUILD). — Collins, 1990.

4. Oxford Idioms Dictionary for Learners of English. - Oxford University Press, 2010.
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6.2 IlepeueHb pecypcoB HMH(OPMAIMOHHO-TEIEKOMMYHHUKAIMOHHOW ceTu «HHTepHEeT», HeoOXOAUMBIi
JUTSI OCBOGHUS JUCITUTLIMHEL

©ooN~wWNE

|

Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com

Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com

The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com
The English Collocations Dictionary online. - www.ozdic.com
ABBYY Lingvo Live. Online dictionary. — www.Lingvo Live.com
Urban Dictionary. — www.urbandictionary.com

Cambridge Dictionary.- dictionary.cambridge.org

English Oxford Living Dictionaries. — en.oxforddictionaries.com
Online Etymology Dictionary. — www.etymonline.com.

. MaTepI/laJIbHO-TeXHH‘IeCKOE odecneyeHre TUCHHUILINHBI (M00yfm)

CocraB nporpammHuoro odecnedyenus (II0), coBpeMeHHBIX mpodeccuoHaNbHBIX 0a3 1aHHbIX (B/)u
uHdopmanuoHHo-cnpaBouHsble cuctem (MCC) (2019 r.)

1. Mlepeuens 110

Nenn Haumenosanue 110 [TpounsBoauTenH Croco0
/n pacpocTpaHeHUs
(ruyenszuonnoe unu
c80000HO
pacnpocmpamnsiemoe)
1 Adobe Master Collection CS4 Adobe JIMLICH3UOHHOE
2 Microsoft Office 2010 Microsoft JINIIEH3UOHHOE
3 Windows 7 Pro Microsoft JTUIEH3UOHHOE
4 AutoCAD 2010 Student Autodesk cBOOOIHOpACIIPOCTPAHSIE
MO€
5 Archicad 21 Rus Student Graphisoft CcBOOOIHOpACIIPOCTPAHsIE
MO€
6 SPSS Statisctics 22 IBM JIUIIEH3UOHHOE
7 Microsoft Share Point 2010 Microsoft JTUIEH3NOHHOE
8 SPSS Statisctics 25 IBM JIUIIEH3UOHHOE
9 Microsoft Office 2013 Microsoft JIUIIEH3UOHHOE
10 | OC «Anbt O6pazoBanue» 8 00O «bazanst CIIO | nunieH3noHHoe
11 Microsoft Office 2013 Microsoft JIALIEH3UOHHOE
12 | Windows 10 Pro Microsoft JIALIEH3UOHHOE
13 | Kaspersky Endpoint Security Kaspersky JIMIICH3UOHHOE
14 Microsoft Office 2016 Microsoft JIALIEH3UOHHOE
15 | Visual Studio 2019 Microsoft JIALIEH3UOHHOE
16 | Adobe Creative Cloud Adobe JINIEH3UOHHOE
2. Hepeyens B/Iu HCC
B\ HaunmenoBanue
/m



http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.macmillandictionary.com/
http://www.ozdic.com/

1 MexayHapoaHbie pedepaTuBHbIC HaykoMeTpudeckue B/, qocTymHbie B pamkax
HallMOHAaJILHOM nmoamucky B 2019 r.

WebofScience

Scopus

2 | Ilpodeccuonanbubie moaHOTEKCTOBBIE B/, JOCTYIHBIE B paMKaX HAIIMOHAIBHON TIOATIMCKY B
2019 r.

KypuansiCambridge University Press
ProQuest Dissertation & Theses Global
SAGE Journals

XKypuaner Taylor and Francis

3 | Ilpodeccuonanbublie moaHOTEKCTOBBIE B]]

JSTOR

W3nanus no o011ecTBEHHBIM U TYMaHUTAPHBIM HayKaM
Dnexrponnas oubmuorexka Grebennikon.ru

4 | KoMIIBIOTEPHBIE CIIPABOYHBIC IIPABOBBIE CUCTEMBI

Koncynsrant Ilnroc,
I'apant

[IpakTideckue 3aHATHS MO KYypPCY MOXKHO IMPOBOAWUTH C MAaKCUMaJIbHOH 3((HEKTHBHOCTHIO, €CIIH
OHU TIPOXOIAT B MYJIBTHMEIUIHONW ayAUTOPHU BMECTUMOCTBIO okoiio 60 demoBek. s mpoBemeHus
CEeMHHApOB  Tak)Ke HEOOXOIMM KOMITBIOTEPHBIN Kiacc C JOCTynmoM B VIHTepHET W SKpaHOM s
MPOCIYIIMBAaHNA ayJTUOMaTepraIoB W MPOCMOTpa BuAeo. HeoOxommumo Takke HalIW4dWe AOCKH, YTOOBI
MIperioIaBaTenb MOT Pa30oupaTh MPUMEPHI IO Mepe O0BSICHEHUST MaTepHaia 1 3aliChIBATh 33/ IaHHUS.

VY4eOHO-MeTOMYeCKass JUTEpaTypa JUIs JaHHOW JWCUUILUIMHBI HMMEETCS B HAIMYAU B
AIIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHOM cucTeme “ZNnanium”, ToCTyI K KOTOPOH MPEIOCTaBICH CTYACHTaM.

Martepuansl s ayOUTOPHON PabOTHl BKITIOYAIOT B Ce0sl pa3laTOYHBIA MaTepuas, TOJIKOBBIE U
JBYS3BIYHBIC CIIOBAPH.

Martepuaiibl y1si KOHTPOJIS 3HAHUIA: THCbMEHHbBIE KOHTPOJILHBIC 3a1aHus, 3aafHus 151 3aUera.

8. Obecneuenne 00pa3oBaTeIbLHOIO NPoOLECCa ISl JIUI ¢ OTPAHNYEHHBIMU BO3MOKHOCTSI MU
310POBbsl 1 HHBAJIM0B

B X0AeC peajin3daliu JUCHUILIMHBI UCIIOJIB3YHOTCA CICAYOIUEC JOINOJIHUTCIIBHBIC

METOAbI 06y‘IeHI/I$I, TEKYLICI'O KOHTPOJIA YCII€BACMOCTH U HpOMe)KyTO‘IHOfI aTTeCTallun O6yLI8,IOI]_II/IXC$I B
3aBUCUMOCTH OT UX MHAUBUAYAJIbHBIX 0COOEHHOCTEH

®  JUIS CIIENBIX ¥ CIIA00BUIAIINX:
- JIeKIuU 0(OPMIISIOTCS B BUJIE SJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, IOCTYITHOTO C MTOMOIIBI0 KOMIIBIOTEpa CO
CHeNHaTN3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHEIM 00€CIICUeHUEM;

- INUCBMCHHBIC 3aJaHHA BBIIOIHAIOTCA HAa KOMIIBIOTEPE CO CIICHUAIM3UPOBAHHBIM MPOTPaMMHBIM
06CCHC‘I€HI/ICM, HJIK MOT'YT OBITh 3aMCHEHBI YCTHBIM OTBCTOM;



- obecrieunBaeTCcsl MHAUBUyaIbHOE paBHOMEPHOE ocBeleHne He MeHee 300 Jrokc;

- JUIA BBIIIOJIHCHUSA 3adaHUA IIPpU HCO6XOILI/IMOCTI/I OpeaOCTaBIILACTC YBCINYMBAIOIICC YCTPOP'ICTBO;
BO3MOKHO TAKK€ UCIIONIH30BaAHNE COOCTBEHHEIX YBCIIMYUBAIOIIUX YCTpOﬁCTB;

- IMCbMEHHBIE 3aJIaHusT OPOPMIISIOTCS YBETHYEHHBIM HIPUPTOM;

- 9K3aMeH W 3a4éT MPOBOAATCS B YCTHOW ()opMe HIIM BBITIONHSIOTCS B MHCBMEHHOW (opMme Ha
KOMIIBIOTEpE.

® IS TIYXMX U CJIA0OCIIbIIIAIIHX:
- Jekuuu  OQOPMIISIFOTCST B BHAE OJCKTPOHHOIO  JOKyMEHTa, JHOO  MPEJOCTaBIISCTCS
3BYKOYCWJIMBAIOUIasd anmaparypa MHAUBUAYaJIbHOI'O IMOJIb30BaAHU,

- MIMCbMCHHBIC 3aJIaHM 1 BBIIIOJIHAIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE B MMMCbMEHHOM ¢)opMe;

- DK3aMe€H W 3a4éT MPOBOJIATCSA B MHUCHMEHHOH (hOpMe Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO TPOBEIAECHUE B
(dhopMme TecTUpOBaHUS.

® IS JIII C HAPYIIEHUSMH OMTOPHO-BUTATENBHOTO alapara:
- TeKurur oOPMIIIIOTCS B BUJE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, TOCTYITHOTO C MTOMOIIBI0 KOMIIBIOTEPA CO
CHEeNNaTN3NPOBAaHHBIM IPOTPAMMHBIM 00€CIIeueHUEM;

- IIUCBMCHHBIC 3aJaHMs BBIITOJHAKTCSI Ha KOMHI)IOTepe (6]0] CHeHI/IaJ'[I/I?,I/IpOBaHHIﬂM HpOFpaMMHLIM
o0ecIieueHnEM;

- DK3aMEH M 3a4éT TPOBOMITCS B YCTHOM (hOpMe WM BEHIIONHSIOTCS B NMHCHbMEHHOH (opme Ha
KOMIIBIOTEpE.

[Ipu HEOOXOAMMOCTH TpeTyCMaTPUBAETCS YBETHUEHUE BPEMEHH JUIS MTOJTOTOBKH OTBETA.

[Iportenypa mpoBeneHusI MPOMEKYTOUHOW aTTECTAWMU JJIsl OOyJaroIINXCs YCTAaHABIMBAETCS C
y9€TOM WX WHIWBUIYAIBHBIX TCHXO(U3MUECKUX OcoOeHHocTel. IIpomexyrodnas arrectanus MOXKET
TIPOBOAMTHCS B HECKOIBKO ATAIIOB.

IIpu npoBemeHMM mpoLENYpPHl OLCHUBAHUS PE3YIBTATOB OOyUEHMsS IpelyCMaTpUBAETCs
UCIOMB30BaHUE TEXHUYECKHX CPEICTB, HEOOXOOUMBIX B CBS3U C MHIMBHIYaJbHBIMH OCOOECHHOCTAMM
00yuaromuxcsi. ITH CPEACTBA MOT'YT OBITh MIPEIOCTABICHbl YHUBEPCUTETOM, MM MOTYT HUCIOIb30BATHCS
COOCTBEHHBIE TEXHUYECKHE CPEACTBA.

[IpoBenenne mpouenypsl OLEHUBAHUS PE3YAbTATOB OOYUYEHHUS HOIYCKAETCSl C HCIOIb30BAHUEM
JUCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOIOTUH.

Ob6ecrneunBaercst AOCTYI K HHPOPMAIMOHHBIM U Onbmorpaduaecknm pecypcam B cetu HTEpHET
JUISL KQXKJ0ro oOydaromierocst B popmax, aJJanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYEHUSM UX 3JI0POBbSI M BOCTIPHSATHS
nHpopMaIuu:

e  JUIS CJIENBIX U CIa0OBUISIIMX:
- B IeYaTHOH (hopMe yBEITMUEHHBIM MIPH(PTOM;

- B (hopMe 2IIEKTPOHHOI'O JOKYMEHTA;
- B popme aynuodaiina.

e Ui TIYXUX U cnaboCiblammX:
- B IeyaTHOH hopme;



- B (hopMe BIIeKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

e Ui O0YYAOIIMXCS ¢ HAPYIICHHSIMH OITOPHO-IBUTATEILHOIO anmapara:
- B ICYaTHOU opme;

- B (hopMe DIIeKTPOHHOTO TOKYMEHTA;
- B popme aynmodaiina.

VY4eOHbIC ayAMTOPHM MJIs BCEX BHUIOB KOHTAKTHOM W CaMOCTOSITEIbHOH paboThl, HaydHas
OuOIMOTeKa U MHBIE TTOMEIEHUS JUT 00YUEHHs OCHAILICHBI CIIEUAILHBIM 000pYAOBaHHEM U YIE€OHBIMU
MECTaMH C TEXHHYECKUMH CPEJICTBAMU O0YUCHHUSL:

e  JUIS CJIEIBIX U CIIA00BUIAIINX:
- YCTpOWCTBOM It CKaHMpoBaHUA U uTeHus ¢ kamepoit SARA CE;

- muctuieeM Bpaiins PAC Mate 20;
- npunTepoM Bpaiing EmBraille ViewPlus;

e I TIyXHX M CIa0OCHBIIIAIINX:
- aBTOMAaTH3MPOBAHHEIM PaO0YMM MECTOM JIJIsl JIFO/IEH ¢ HApyIIEHHEM CITyXa U CI1abO0CITBIIIAIINX

- aKyCTI/I‘IeCKI/Iﬁ YCUIIUTEIIb U KOJIOHKH,

e s O0YYArOMMUXCS C HAPYIIEHUSIMH OMOPHO-JBUTATENBHOTO armapaTra:
- IEpEeIBUKHBIMH, PEryINpYEMBIMU dproHoMuyeckumu mapramu CU-1,

- KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOHN CO CIENHAIBFHBIM IPOrPAaMMHBIM 00€CIIEdeHHEM.

9. Meroauueckue MaTepuabl
9.1 I1naHpl CEMHHAPCKHUX 3aHATHIA.
Tema 1 (2 4.). 3aMMCTBOBaHHUS B aHTJINHCKOM SI3BIKE.

Lemp 3aHATHS OCYIIECTBHUTh KOHTPOJHh 3HAaHWS OOMIEH XapakTepUCTUKH CIIOBAPHOTO COCTaBa
AHTIUICKOTO A3bIKa, KOHTPOJIb COPMHUPOBAHHOCTH YMEHH TIPOBOJIUTH ITHMOIIOTUIECKUN aHAIN3 CJIOB,
MTOJTE30BATHCS JIEKCUKOTpahMIECKIMI UCTOYHUKAMH UTS TIOTYYEHUST STUMOJIOTUYECKON XapaKTePUCTUKA
SI3BIKOBOU €TUHUILIBI.

®dopma MpoBeACHUS: JUCKYCCHUS, OIPOC, TOKIIAI-TIPE3CHTAITHSI.

Bomnpoce! anst o6cyxaeHus

1. What sets of English words can be singled out according to their origin?
What are native words characterized by?
What historical facts and events stipulated the great influx of borrowings from different
languages?
What types of assimilation of borrowings can be singled out?
What are the degrees of assimilation?
What borrowings are called translation borrowings?
What words are called international?
TeMbl TOKIa00B
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1. Russian borrowings in English
English as a source of international words
3. Translator's false friends

N

KoHnTponsHbie Bompockl

=

The role of French borrowings in modern English
2. Therole of Latin borrowings in modern English
OcHoBHas nUTEpaTypa
Anmpywuna I’ b. Jlekcuxkonmorust anrauiickoro si3eika. M., 2001,2004,2008. ['naBa 4.
Enuceesa B.B. Jlekcukoorust COBpEMEHHOT O aHTJIMICKOro si3bika (6a30Bbii Kypc). — Cho.,
2015 — B5BC Znanium. I'nasa 8.
3vikosa U.B. [lpakTHueckuil Kypc aHTIMICKONW JIEKCUKOIOTHH. — 2-€
n3ganue.— M., 2008. I'maBa 5.

HononHutenbHasa quTepaTypa

Apnonvo U.B. JIeKCHKOIOTHS COBPEMEHHOT'0 aHTIIUHCKOTO s3b1ka. — M., 1973, 1959,1966. I'nasa 15.

babuu I' H. JIeKCUKOJIOTUs aHTJIMICKOro sI3bIKa: yueoHoe nmocobue. - M 2008, 2010. I'nara 2.

CrpaBodHbIC W3TaHAS

Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.

HNutepHer-pecypcbl

Online Etymology Dictionary. — www.etymonline.com.

Tema 2 (2 u4.). TeppuropuansHas auddepeHunanys cIOBapHOrO M (Ppa3eoNoruyeckoro cocraBa
AHTIIMHACKOrO SI3BIKA.

]_[eJ'IB 3aHATUA- OCYHICCTBUTHL KOHTPOJIb 3HAHUS JICKCUYCCKHUX, TI'PAaMMAaTUYCCKUX, (1)0HCTI/I‘IGCKI/IX
0coOeHHOCTEH AMCPUKAHCKOI'0 U 6pI/ITaHCKOF0 BapHUaHTOB aHTJIHICKOTO sA3bIKA, C(l)OpMHpOBaHHOCTI/I
YMCHUSA OCYLICCTBUTH CpaBHPITGJ'ILHLII?I aHaJIm3 6pI/ITaHCKOF0 U aMCPHUKAHCKOIO BapHUAHTOB
AHTJIMICKOrO SA3bIKA.

d)opMa MMPOBCACHUA: NUCKYCCHA, OITPOC, JOKJIAA-TIPE3CHTALUA.

BOHpOCLI JJIA 06CY)K}_ICHI/I$I



1. The main peculiarities of British English.
2. The main peculiarities of American English.
Tembl 10K1a00B

1. Ebonics (Afro-American Vernacular English) — an ethnic variety in the USA
2. Spanglish- a variety of English, commonly spoken in US Hispanic communities.
3. What is Runglish? Is it a hybrid language, a creole language, a pidgin?
KonTponeHbie BOpOCHI:
1. The main differences between national variants and local dialects.
2. Themain peculiarities of Estuary English.
OcHoBHas nuTEpatypa
Anmpywuna I b. Jlekcuxomorust anrauiickoro si3eika. M., 2001,2004,2008. ['maBa 14.
Tsuwmanu H. 5. CoBpeMeHHbli aHrmiickuit s3pik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 1.
Enuceesa B.B. JIGKCUKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTJIMKACKOTO s13bIKa (0a30BEIi Kypce). — Crib.,
2015 — OBC Znanium. I'naga 8.
3wikosa U.B. [lpakTHueckuii Kypc aHTIMIACKON JTeKCUKOJIOTHH. — 2-€
n3nanue.— M., 2008. I'maBa 7.

JonomauTensHas uTepaTypa

babuy I' H. JIeKCUKOIOTHS aHTJIMHCKOTro s13bIKa: yueOHoe mocobue. - M 2008, 2010. I'asa 10, rinaa
11.

baeana JKepom. S13p1K0Bast BApHATUBHOCTH aHTIMICKOTO si3bIka Benmmkoopuranun, CIIIA u Kanams.
— M., 2014 — OBC Znanium. I'nasa 1.

HNutepHeT-pecypebl

Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com

Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com

MartepuanbHO-TEXHHUECKOE 00eCIieueHHe
KommbroTepHbIii Ki1acc ¢ A0cTynoM B THTepHET U 3kpaHoM Juts mpe3eHTanuii. Hanmuune mocku.
Tema 3 (2 4.). 3HaueHHE CIIOBA.

]_[eJ'IB 3aHATUA: OCYHICCTBUTHL KOHTPOJIb 3HAHUSA COBPEMCHHBIX HAYYHBIX IIOAXOHAOB K ITOHSATHRO
3HA4YCHHA CJI0BA, OCHOBHBIX THIIOB CEMAHTHUYCCKUX OTHOIIICHUM B JIEKCUKE.

KOHTpOJ'IB C(l)OpMy.TH/IPOBaHHOCTI/I YMGHI/Iﬁ OCYHICCTBJIATH JIEKCUKO-CEMaHTHUYCCKUI aHAaIIN3 JJIA
aHaJIn3a CCMAaHTUKU SA3BIKOBBIX CAWMHMII.

d)opMa MMPOBCACHUA: NUCKYCCHA, OITPOC, JOKIAA-TIPE3CHTALIUA.


http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.macmillandictionary.com/

BOHpOCLI JJIA O6Cy)KILCHI/I$I
1.Types of word-meaning.

2. Denotational and connotational aspects of meaning.

w

. Polysemy and homonymy.

4. Synonymy and antonymy
5. The study of word-meaning through syntagmatic and paradigmatic relations.

TeMbI TOKIIaI0B

1. Euphemisms in modern English

KonTponsHbie BOpock

=

Pragmatic aspect of word-meaning.
2. The importance of context in differentiation of synonyms.
OcHoBHas mUTEpaTypa
Aumpywuna I 5. Jlekcukonorus aHrmickoro s3eika. M., 2001,2004,2008. I'maBa 10, riraBa 11.
Tsuwumanu H.B. CoBpemenHblit anrmiickuit s3pik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 4, riaBa 5.
Enuceesa B.B. JIGKCUKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMACKOTO s3bIKa (0a30BEIi Kypce). — Cri6.,
2015 — 5BC Znanium. I'naga 1.
3wikosa U.B. TlpakTHUecKH KypC aHTIMICKOW JIEKCUKOIOTHH. — 2-€

n3nanue.— M., 2008. I'maBa 2.

Ginzburg R.S. A Course In Modern English Lexicology [PDF] URL.:
www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf. I'naBa 2.

JonomHuTenpHAS IMTEPATYpa
Aprnonvo U.B. JIeKCUKOIOTHS COBPEMEHHOT0 aHTIIMHACKOTO s13bIKa. — M., 1973,1959,1966. I'maBa 10.

babuu I H. JIekcuKoI0THs aHTIIMICKOTO sI3bIKa: yaeOHoe mocobue. - M 2008, 2010. I'naga 4.

Cr[paB OYHBIC U3daHHA

Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.

Oxford Collocations Dictionary for students of English. Oxford University Press, 20009.


http://www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf

HNutepHer-pecypebl

Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com

Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com

The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com

The English Collocations Dictionary online. - www.ozdic.com
ABBYY Lingvo Live. Online dictionary. — www.Lingvo Live.com
Urban Dictionary. — www.urbandictionary.com

Cambridge Dictionary.- dictionary.cambridge.org

English Oxford Living Dictionaries. — en.oxforddictionaries.com

MarepuanbHO- TEXHHYECKOE 00eCTIeueHrEe
KomnbroTepHsiil kacc ¢ JocTynnoM B IHTEpHET U 3KpaHOM Jid npe3eHTauuii. Hanuuue 1ocku.
Tema 4 (2 4.). [IpoGieMbI CIIOBOOOpa30BaHMUSL.

Lenb 3aHATHS: OCYIIECTBUTH KOHTPOJH 3HAHHUS CIIOCOOOB CIIOBOOOpPA3OBAaHUS B AHTIHICKOM
sI3bIKE, CHOPMHUPOBAHHOCTH YMEHHUH aHATH3UPOBATH MOP(HOIOTHIECKYIO CTPYKTYPY CIIOBA.

DopMBI MPOBEACHUS: TUCKYCCHSI, OIIPOC, TOKIaA-TIPE3CHTAIIHSL.

Bormpoch! a1t 06cyxaeHms

1. Classification of morphemes.
2. Derivational structure and derivational patterns.
3. Productive ways of word-building.
4. Non-productive ways of word-building.
TeMbl TOKIad0B:
1. The language of texting.

2. The phenomenon of blendings.

KonTtponbHbie BOpocsl

Lo

Degrees of motivation of compound words.
Semantic derivation in conversion.
3. Polysemantic and homonymous affixes.

n

OcHoBHas IUTEpaTypa
Aumpywuna I' 5. Jlekcukonorust anrauiickoro sizeika. M., 2001,2004,2008. ['nasa 5, raBa 6.

Tsuwuanu H.b. CoBpemennbiii anrmuiickuii si3eik = Modern English Studies : Lexicology. —


http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.macmillandictionary.com/
http://www.ozdic.com/

M., 2007. I'maBa 3.
Enuceesa B.B. JIekcukonorust COBpeMEHHOT'O aHTJIMICKOTO si3bIka (06a30BbIi Kypc). — Cro.,
2015 — BBC Znanium. T'naBa 6.

3vixosa U.B. [IpakTHUecKuil Kypc aHIJIMHACKON JIGKCUKOJIOTHH. — 2-¢ mu3nanue.— M., 2008. ['naBa 3,
riagsa 4.

HononHurenbHasa aurepaTypa
Apnonvo U.B. JIeKCUKOIOTHS COBPEMEHHOT'0 aHTIIUICKOTO s3b1ka. — M., 1973,1959,1966. I'nasa 3.
babuu I' H. JIekcuKoI0T s aHTJIMICKOTO sI3bIKa: yueOHoe nmocobue. - M 2008, 2010. I'nara 3.

Brasayxaa M.B. JIekcuKonorus aHrymickoro s3bika. Teopus u npaktuka. — HoBocubupcek, 2010 —
9BC Znanium. I'nasa 3.

CrpaBodHBIC U3TAHUS

Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.

HHTepHET-pecypcehl

Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com

Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com

The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com

MartepuanbHO-TEXHHUECKOE 0OecIeueHne
KomnbroTepHblil kitacc ¢ noctynoM B THTEpHET U 3KpaHoM Juisd npe3eHTaunid. Hanuune gocku.

Tema 5 (2 4.). CnoBocodeTaHusi U Ppa3eoOrH3MBL.

Henp 3aHATHA: OCYLIECTBUTb KOHTPOJIb 3HAHUS OCOOCHHOCTEH 3HA4YEHUS CBOOOAHBIX
CIIOBOCOYETAHMH M HIAMOMATHYECKHX CJIOBOCOYETAHMM , KOHTPOIb C(HOPMHUPOBAHHOCTH YMEHUS
UAECHTH(PHULIUPOBATH TUII CIOBOCOYETAHNUS, TUATHOCTUPOBATH CTEIIEHb €0 MOTUBHPOBAHHOCTH.

d)opMa MMPOBCACHUA: NUCKYCCHA, OITPOC, JOKJIAA-TIPE3CHTALIUA.

Bomnpocs! anst o6cyxaeHus

Collocability of words.

Types of meaning in word-groups.
Motivation in word-groups.

Free word-groups and phraseological units.
Semantic structure of phraseological units.

agkrwbdE


http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.macmillandictionary.com/

Classification of phraseological units.

Phraseological synonyms and phraseological variants.

Cultural specificity of phraseology : comparative study.

The contextual use of phraseological units. Wordplay.
Tembl TOKIIa10B

©oo~N®

1. The Holy Script as a source of international phraseology.

Ancient legends and Aesop’s fables as a source of international phraseology.

3. Greek and Roman mythology as a source of international phraseology.
KonTponbsHbIe BOIIPOCH

n

1. The image-forming base of phraseological units.
2. Proverbs and sayings.

OcHoBHas nUTEpaTypa
Anmpywuna I b. Jlekcuxkomorust aHrauiickoro si3eika. M., 2001,2004,2008. 'masa 12.
Tsuwmanu H.B. CoBpemenHblit anrmiickuit s3pik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'maBa 7.
Enuceesa B.B. JIGKCUKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO s13bIKa (0a30BEIi Kypce). — Crib.,
2015 — 5BC Znanium. I'naBa 5.
3vixosa U.B. TIpakTHUeCKHi Kypc aHTIIMHACKOM JICKCUKOIOTHH. — 2-€
n3ganue.— M., 2008. I'maBa 6.

A.B.Kynun. Kypc dpazeonornn coBpeMEHHOT'O aHTJIHIHCKOTO s13bIKa . — JlyOHa., @ennkc +,2002.
I'maBa 8.

JlononHuTENBHAS TUTEPATYPA
Bunapesa J1.A. Aarnmiickue nauomsl. — M., 2005. I'maBa 1.

Brasayxas M.B. Jlekcukonorusi aHTIHACKOTO s3bIka. Teopus u mpaktuka. — HoBocubupcek, 2010 —
5BC Znanium. I'naBa 4.

Tenus B.H. Pycckas ¢paseonorus. CeMaHTHUECKAN, TApaJUTMATHICCKUI 1 TUHTBOKYIBTYPHBIT
acrexkTel. — M., 1996. I'nasa 3.

Cr[paB OYHBIC U3daHHA

Dictionary of phrasal verbs (Collins COBUILD). — Collins, 1990.

Oxford Idioms Dictionary for Learners of English/ - Oxford University Press, 2010.

WHTepHeT-pecypcebl



Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com

Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com

The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com

The English Collocations Dictionary online. - www.ozdic.com

9.2 Meroauueckne peKOMEHIAINH 110 TOJr0TOBKE MTUChbMEHHBIX PadoT.

Bua pa6oTsl

Conep:xanue

TpynoeMkocTs B yacax

PexomMenganuu

Ilonroroska x
pedepary

Jlexcuxorpadus

Pabota Hanx nmuTepaTypoii:

Crynus JLIT. CnoBapu
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMICKOro
s3pika. — JI., 1973.

®enoposa 1.B. Yuebnas
nekcukorpadus. Teopust u
npaktuka. M., 2006

[lep6a JI.B. OmbrT obmeit
Teopun Jekcukorpaduu // JI.B.
Ilep6a. S3pIKOBas cucreMa 1

pedeBast AesITeNnbHOCTh. — JI.,
1974

Zgusta L. Manual of
Lexicography. — Praha, 1971

IToxgroroBka k
pedepary

Merons!
JIMHTBUCTHYECKOIO
aHaJIM3a

Pabora Hax nutepaTypoi:

Ginsburg R.S., Khidekel S.S.,
Knyazeva G.Y., Sankin A A. A
Course in modern English
Lexicology, 2ed ed. — Moscow,
1979

Xupexens C.C., ['ma30ypr P.3.,
Kuszepa T.1O., Cankun A.A.
AHrnuiickas JISKCHKOJIOTHSI B
BBIJIEPKKAX U U3peueHusx. — J1.,
1975



http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.macmillandictionary.com/
http://www.ozdic.com/

IToaroroska k OCHOBHBIC ITyTH 6 PaGora Hax murepaTypoi:
pedepary oborarieHus
CJIOBapHOTO COCTaBa

A3blKa Ginsburg R.S., Khidekel S.S.,
Knyazeva G.Y., Sankin A.A. A
Course in modern English
Lexicology, 2ed ed. — Moscow,
1979

PaGora Hax iuTepaTypoi:

Xupnekens C.C., ['uuz0ypr P.3.,
Kuszepa T.1O., Cankun A.A.
AHTIHIICKas TEKCUKOJIOTHS B
BBIJIEPKKAX U u3peueHusx. — JI.,

1975

UTOro 18

Pedepar — 310 nucbkMeHHas paboTa, T¢ KPaTKO U3JI0KEHO UCCIIEI0BAHUE KaKOH-TH00 IPO0IeMbI
Ha OCHOBE M3YUYEHUS U TMepepabOTKH TeOpEeTHYEeCKOTro WM dMITMPHYECKOro marepuana. B pedepare He
MepecKas3bIBAETCs COAEP)KAHME W3YYaeMbIX HCTOYHHKOB, a OCYIIECTBISIETCA WX aHalm3, 000O0IIeHue,
MePECTPYKTYpHUPOBAHNE, CHCTEMATHU3aIUA U T. JI.

O0béM BBINOJHSIEMOI PadOTHI ONpPEICIACTCS YHCIOM CTPaHHUI] MAIIMHOIMHCHOTO TEKCTa
(popmar A4). Ouu cunTaroTCs, HAYMHAS ¢ TUTYIBHOrO nucta. HopmaTtus — He MeHee 8-10 crpaHwmiI.

I'padux BbinoJIHeHus pedepara

1. Beibop Templ. (Tema Moxer OBITH BEIOpaHA CaMOCTOSITENBHO WA W3 MPEUIOKEHHOTO
IperoiaBaTelieM CIucKa TeM. BriOpaHHast Tema 1o/pKHa OBITh COTJIACOBAHA C IPETIOIaBaATEIEM ).

2. IlepBUYHOE O3HAKOMIIEHUE C JINTEPATYPOU.
3. CaMmoauarHoCTHKa UCCIEI0BATEIbCKIX BO3MOKHOCTEMN.
4. KoppekTupoBKa TeMbl, COTJIAaCOBaHHUE C ITPETIOaBaTEIEM.

5. IIpoeKTHPOBaHUE MCCICNOBAHUS: paspabomka HayuHo2o annapama (AKMyaibHOCmb membl —
CBOMCTBa MH(OpPMAaLIMH, €€ 3HAYMMOCTD; Yelb UCCIe008aHUusi — ONIMCAHNE TOTO, YTO OKUAAETCS B UTOre
HCCIIeIOBATENICKOW  paboThl; npedmem ucciedoéaunuss — TO, 4YTO KOHKPETHO HCCIENyeTcsl |
npeodpasyercsl B HCCIEAOBAHUM; MemoObl UCCIe008AHUS — T€ MBICIIUTENbHBIE OIIEPAlU U IPAKTUIECKUE
JEUCTBHSI, KOTOPBIE MTO3BOJIAT MOTYYUTH HOBOE 3HAHHE O IIPEIMETE UCCIEOBAHUS).

6. PazpaboTka npumMepHoro miana pedepata (nodpobHo cmompu nudice).




7. 3ydeHne 1 KOHCIEKTUPOBaHHUE JTUTEPATyphl (HOPMATHB IJIs pedepaTa — HE MEHee 5 U3AaHUM,
JUTsl CTAaO0OBHISIIMX y4YaIIuXCsl — He MeHee 3 M3/IaHui).

8. AHanm3 IuTepaTypsl.

9. Hanncanue nepBoii yactu pedepara — BBEACHUSL.

10. Hanmcanue BTOpoii yactu pedepaTa — OCHOBHOHM YacTH.
11. Pa3paboTrka «3aKIIOYCHUSD.

12. CocraBieHune CrucKa JUTepaTyphl.

13. PegakTupoBaHue TEKCTA.

14. Cnava paboThI peno/iaBaTento.

15. lopaboTka 1mo 3aMe4aHusIM MpernoiaBaTes.
IToaroroBUTENBHBII ITAN

N3ydenne cryneHTaMH BO3MOXKHOCTEH OMOMMOTEKM M TEXHHYECKHX CpEACTB  00paboOTKH
nHbopMaI.

@®opmupoBaHHe yMEHWH paboTaTh € KHUTOH: WCIIONB30BAaHWE COJEPKAHUS, MPEIMETHOTO
yKazatels, CI0Bapel, CIIPABOYHUKOB U T. JI.

Pa3padoTka npumepHoro miana pegepara
Cmpyxmypa peghepama:

1) TUTYIbHBIHA JUCT, HA KOTOPOM OJDKHO OBITh YKa3aHO Ha3BaHHE YUPEKCHUS (B BEpXHEH YacTH
nrcTa), BUO paboTel W mpeaMer (nanpumep, «pepepam no mamemamuxeyr), TemMa pedepara, PO
BRITIONHUBIIEr0 paboty n @O mpoBepsroIero ee, ropoja 1 rof (B HIKHEH 9acTH JINCTA).

2) OrnaBieHue — cojepikaHre pabOThl ¢ YKa3aHWEM CTPAHHIIbI, IJIe HAYMHACTCS KaKJas 4acTh
pedepara.

3) BBezeHne — mposior BCEro MCCIIEAOBaHHs, IJI¢ M3JaraeTcsi BECh HAay4HBI ammapar, KOTOPbIM
PYKOBOJCTBYETCSI MCCIIENOBaTeNb (aKTyaJbHOCTh TEMBI, L€ HCCIEJOBAHUS, NMPEIMET HCCIEeIO0BAHNS,
MeToAbl uccienoBanus. Kakaplii KOMIIOHEHT HayqHOro arnapaTa u3jaraercs ¢ HOBOM CTPOKH.

4) OcHOBHas YaCTh — CO/IEpIKaTeIbHASA YaCTh pedhepaTa: MOXKET UMETh BHYTPEHHIOIO pa3OUBKY Ha
IJIaBbl; HE MOXKET HOCUTH Ha3BaHue «OCHOBHAS 4acTby, €€ 3ar0JIOBOK (POPMYIHPYETCSl COAEPKATEIBHO, B
COOTBETCTBHU C KOHKPETHOU TEMO.

5) 3aKI04YeHUE — 3aBepuiaronias 4aCtb, HA3HAYCHUC KOTOpOﬁ IIoKa3aThb, 4TO LICJIb, ITOCTABJICHHAS
B HUCCJICAOBAHWM, NOCTUTHYTA, a4 TUIIOTC3a OOKa3aHa (,Z[J'IH peq)epaTa JOCTAaTOYHO 3aKJIKYCHHUA B BHUC
KpaTKOro OIMMCaHu:A HpOHeﬂaHHOﬁ pa60TBI X1 BBIBOJOB IIO I'JIaBaM HJIM I1O0 OCHOBHOM 4YacTH B OciIoM, HO
PEKOMCHAYCTCA TAKIKC CACIIATh HOBBIC YMO3AKIIOUCHU A, OCHOBAHHBIC HA MaTCpUaJiax I/ICCJ'Ie,I[OBaHI/IFI).

6) Crmcok JIUTEPATYPhI — BKIIKOYACT OHY6HI/IKOB3HHLI€ TCOPCTUICCKNEC UCTOYHUKU, KOTOPBIC ObLIH

MMPOYUTAHBI U TEM boree MpourUTHPOBAHBI B peq)epaTe C YKa3aHHEM IMOJIHBIX BBIXOAHBIX JAHHBIX (aBTOp,
Ha3sBaHUC, MECTO H3JaHHA, H30aTCIbBCTBO, TIOO 1/13)131{1/1;[). Crucok JIMTCPATYPhI O(l)OpMJ'IHeTCFI B
aJ'I(i)aBI/ITHOM MOpPAAKE 110 nepBoﬁ 6yKBe (baMI/IJ'II/II/I aBTOpa, NJIKM HAUMCHOBAHUS KOJUICKTUBHOI'O TpyAda, HE
HUMCIOLICTO OIMMPEACICHHOr 0 aBTOpA. Ecnu ObLta ucrons3oBaHa I/IH(I)OpMa]_[I/IH, PACIIONIOKCHHAA Ha caﬁTax,



TO HEOOXOIMMO yKa3aTh MX IOJHBIE ajpeca M JaTy HCIONb30BaHMsA. HopMmaTHB HMCIONB30BAaHHOM
JIUTEpaTypel il pedepaTa — He MeHee S5 paboT, it cnabOBHIAIIMX YYalNIMXCS W ydalluxcs,
obyuatomxcs 1o bpaiinto — He MeHee 3 pabor.

7) Hpunoxenne — mMatepuai, YTOYHSIOMINI, WUTIOCTPUPYIOLUIMH, MOATBEPKAAIOIINI OTACIbHbIC
MOJIOKEHUST HMccneAoBanus: (ororpaduu, PUCYHKH, TaOMUIBI, CXEeMbl, rpaduKd, IUarpaMMmbl, KOIHH
JOKYMEHTOB.

CcbUIKH HA ABTOPCKHUE TCKCTbI
CcChUIKM Ha ABTOPCKHE TEKCTHI ACIal0TCA HECKOJIbKUMU crrocodamu:

1.Ccolnxu 3amexcmosvie. B 00lIeM CIUCKE JIMTEPAaTyphl Kaxkaas padoTa KaKIOro apTopa
MoJyJaeT MOpPSIKOBBI HOMep. B TekcTe pedeparta mpu oOpallleHUH K [UTATE 8 K8AOPAMHBIX CKOOKAX
CcmMasumcs NOPsIOKOBvLL HoMep pabombl U Oaiee yepes 3anamylo CHAasumcs. Homep CmpaHuybl, ¢ KOTOPOi
Oepercs 3Ta UTaTa, HAIPUMEP [4, c. 148].

2. Iloocmpounvie cnocku. Kaxnas nurtata Ha CTpaHUIE MOIyYaeT CBOW TOPSIKOBBI HOMEp.
Janee, B KOHIIE CTpaHUIIBI (BHU3Y) NO0B0OUMCSL Yepma U Noo Hell N00 HOMepOM, NPUCBOEHHbIM yumame,
VKA3bI6AEMCSL NOTHOE HA36AHUE UCOYHUKA U CIMPAHUYA YUIMUPOBAHUSL.

3. Buypmumexcmogule ccobliku MOTYT JIeNaThCsl HETIOCPECTBEHHO B CAMOM TEKCTE ITOCTIE UTATHI ¢
NOJHBLIM HA36aHUEeM 8cell pabombl U cmpaHuybl yumupoganus. Tax IpouCcXomuT B pedepaTax ¢ MajbIM
KOJIMYECTBOM ITUTAT U CCHUIOK, HAIPUMEp, TIPH OAHON-IBYX.

Odopmiienue padoTbl

Pabota BEITIOTHSAETCS B IIEYaTHOM BHIE Ha JIMcTax hopmara A4 ¢ TIONSIMH: JIEBOe — 3 CM, TIPaBoe —
1,5 cM, BepxHee u HIkHee — 2 cM mpudToM «Arial» mau «Times New Romany 14 mmml6.

Hywmeparmus crpanuil mpocTtaBisieTcsi cripaBa B HIDKHEM Imoiie. OTCUET CTpaHWIl HAYMHAETCS C
TUTYJIBHOTO JINCTA.

Bce wactu pabotsl «Ornasnenney», «Beenenne», rmassl, «3akimodueHue», «CIICOK JTUTEPATYPhI» U
MPUIIO)KEHNE HAUNHAIOTCSL C HOBOW CTPaHMLIBL.

HasBanusi pasnenoB, rylaB B TEKCT€ OOs3aTENbHO M JENAETCS C MOMOLIbI0 Oojiee KpPYIHOro
mpudTa, KUPHOIO HIM IMOIYKUPHOTO MWpHU(TA, MOAYCPKUBAHMSA, & TAKKE C MOMOIIBIO YBEIHUYCHUS
paccTosHUS MKy 3ar0JIOBKOM M OCHOBHBIM TEKCTOM 10 1,5 cM.



Ipunoorcenue 1

AHHOTALUSA JUCIHUATLTAHBI

Hucunnmna «Teopernaeckast JIEKCHKOJIOTHS MEPBOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA: aHTTTMHCKUH SI3BIK»

BXOAUT B 06a30Byt0 yacTh [Ipodeccnonanproro mukna auciumima OOIT BIIO no cnenuansHoCTH

45.05.01 «IlepeBox u nepeBonoBeneHuey. Jucrtumnnmnna peanusyercs B UOU kadenpoit  Teopuu n
MIPaKTHKH ITepeBOIa B IepBoM (3-M) cemectpe 2 Kypca. JUCIuIInHa YUTaeTCs Ha aHTIIMHCKOM

A3BIKEC.

IlIpedmem Kypca — TeOpETHUYECKUE 3HAHUSA O CUCTEMHON OpraHu3alliy JIEKCUYECKOI0 U
(hpa3eonornuecKkoro cocraBa aHIIIMHCKOTO S3bIKA.

ILlens xypca — QOopMHpPOBAHHE y CTYACHTOB TEOPETHUECKUX 3HAHWIA O CHCTEMHON OpraHW3alliu

JIEKCHYECKOTO ¥ (Ppa3eoloTHIECKOro COCTaBa aHTIUICKOTO S3bIKa U OCOOEHHOCTSX ero GOpMUPOBAHUS U

TIOITOJTHCHUA.

3aoauu xypca:

e omucaHWe 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPHI M CEMAaHTHKHU aHTIIMACKHUX CIIOB U ()Pa3eoIOru3MOB;

® O3HAaKOMJIGHHE CO CII0CO0aMH TIOMOMHEHHUS JIEKCHYecKoro W (ppaszeomorudeckoro (GoHIOB

AHTJIIUHMCKOTO SI3BIKA;

e  paccMoTpeHHe GYHKIMOHUPOBAHUS JIEKCUKU U (PPa3e0I0ruy B KOMMYHHUKALINH.

CozneprxaHue TUCIUILIMHBI - TCOPETUYECKHE 3HAHUS O CHCTEMHOW OpraHM3alliy JIEKCHYECKOT0
(bpazeonornyecKoro cocTaBa aHIIIMICKOTO SI3bIKA.

Jucrunnmaa

HampaBiieHa  Ha  (OpPMHUPOBaHUE

HpO(i)eCCI/IOHaJ'ILHLIX KOMHeTeHHHﬁZ

CIIEAYIOIMX  OOLIEKYIbTYPHBIX

u

Komnerennus

NHaukaTopbl 10CTHKEHHU S
KOMIIEeTEeH M i

Pe3yabTathl 00yuyeHus

OIIK-1. Crocoben
MPUMEHSTh 3HAHUS
HWHOCTPAHHBIX A3bIKOB
3HAHHS O
3aKOHOMEPHOCTSIX

OIIK-1.1 lemoHCTpHpYET
CIOCOOHOCTH K KOMMYHHUKAIIMH B
YCTHOM M MUCHbMEHHOH (opMmax
Ha PyCCKOM M MHOCTPaHHOM
SI3BIKAX IS PElIeHnsd 3a/1a4

3HaTh: CTUJIEBBIC U KaHPOBBIE
0COOEHHOCTH Pa3IMYHBIX BUIOB
TEKCTOB Ha PYCCKOM U MHOCTPaHHOM
A3BIKE.

YMeTh: onpenensiTh CEKTp




(YHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOB TIEPEBOJIA, & TAKKE
HCTIOIb30BATh CUCTEMY
JIUHTBUCTUYESCKUX 3HAHMH
MIPH OCYIIICCTBICHUH
npohecCroHaIbHON
JIeATEIbHOCTH

MEKIJIMYHOCTHOI'O U
MEXKYJIbTYPHOI'O
B3aUMOJICHCTBUA.

OIIK-1.2. YMeerT ncnonb30BaTh
CUCTEMY JTUHTBHCTUYCCKUX
3HAHUN TIPU OCYILECTBICHUU
podheCCHOHANTBHOM
JIeSITEIbHOCTH.

BO3MOXKHBIX CTPATETUH U TAKTHK
KOMMYHUKAIIUH, TOTYCTUMBIX B
Pa3IUYHBIX CUTYALUSIX PEUEBOTO
OOIICHUST;, BRIOUPATh ONTHMAIbHBIC
CTpaTeruu U TAKTUKU KOMMYHUKAIIUH
JUTST OCYIIIECTBIICHUS
COOTBETCTBYIOIMX BUIOB
KOMMYHI/IKaHI/II/I.

Bnagers: TeXHUKOM aHaIN3a
KOMMYHUKAaTHUBHON CUTYAallUH;
TEXHUKOH pabOThI CO CIIOBAPSMH,
CHpaBO‘-IHI/IKaMI/I nu I/IHTepHCT-
pecypcamMu.

I1K-1. Crocoben
IIPOBOJUTH
JIMHTBUCTUYECKHI aHaIn3
TeKCTa/UCKypca Ha
OCHOBE CHCTEMHBIX 3HAHUU
COBPEMEHHOTO dTara u
HUCTOPHH Pa3BUTHSA
I/I3y‘~IaeMBIX A3BIKOB

IIK-1.1. JlemoHCTpUpYET 3HAHHNE
opdorpaduueckoit,
ophO3MUIECKOM, JIGKCHIECKON U
rpaMMaTH4eCKON HOpM
U3y4aeMBbIX SI3BIKOB, & TAKKE
YMEHUE aBTOMAaTHYECKU
HCIIOJIb30BAaTh rpaMMaTHYCCKUE
CTPYKTYPHI, hpa3eoIoTHio |
JIEKCUKY B ONpe/eNIeHHbBIX
PEUCBLIX CUTyallUuAX, KaK
6BITOBBIX, TaK U B CUTyalluAX

MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU.

3HaTh

opdorpaduueckyro, ophodnUIecKyro,
JICKCUYECKYIO ¥ TPAMMATHYECKYIO
HOPMBbI U3Yy4aCMBIX A3LIKOB,
(OHETUYECKYIO CUCTEMY,
rpaMMaTH4ECKUN CTPOH,
HEOOXOIUMBIA 00BEM JIEKCUKO-
(bpazeonornyeckux eAUHUI U QYHK-
IMUOHAJIBHO-CTUJIMCTUYUCCKHUEC XapaKTe-
PUCTUKHU MHOCTPAHHBIX A3bIKOB,
MpaBuJia MOCTPOCHUS TEKCTOB Ha pa-
004X SI3BIKAX JJIA TOCTUKEHUA X
CBSI3HOCTH, TTOCJIEIOBATEIHHOCTH, Lie-
JIOCTHOCTH Ha OCHOBE
KOMITO3UIIHOHHO-PEUYEBBIX (HOpM,
JUCKYPCUBHBIE CTIOCOOBI BRIPAYKEHHS
(bakTyanbHOU, KOHILIENTYaIbHOH U (o-
HOBOH MH(OpPMAINY B TEKCTE Ha
MePBOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B
COOTBETCTBHH C ()yHKIIHOHATEHBIM
CTHIIEM

Ymerb

aBTOMATHYECKH HCIOIB30BATh
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPHI,
(hpa3eonoruro u JEKCUKy B
OTIPENENeHHBIX PEUEBBIX CUTYAIHSIX,
KaK OBITOBBIX, TaK U B CHUTYAIIHsIX
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAITUU
Bnaners

HABBIKAMH COCTABIICHHS TEKCTOB
Pa3HBIX THIIOB ¥ (PYHKIIMOHAIBHBIX
CTHJIEH, a TAK)KE COOOIIEHHH I10
AJIEKTPOHHOMU TOUTE C
WCIIOJIH30BAHHEM COOTBETCTBYIOIINX
MMUCHMEHHBIX (DOpMYJI, HABBIKAMHU
aKaJIEeMHYECKOTO U AJIEMEHTAMH
TBOPYECKOT'0 MTUChMa.

I1K-2. Crocoben
BOCITPUHUMATD Ha CITyX
AyTEHTUYHYIO PEYb B
€CTECTBEHHOM JIJIA
HOCHUTENEH A3bIKa TEMIIE,
HE3aBUCUMO OT
0Cco0eHHOCTEH

[IK-2.1. lemoHCTpUpYET 3HAHUE
OCHOBHBIX TPAMMAaTHYECKHUX
CTPYKTYp H JIEKCHKO-
(pa3eoqornuecKux eJUHHUL.

3HaTh

OCHOBHBIE TPAMMATHYECKUE
CTPYKTYPHBI ¥ JIEKCHKO-
(pazeonornyecKre eIMHUIBI B
o0beme MporpamMmel;

Ymers

ABTOMATHYECKH HMCIIOJIb30BATh




MPOU3HOILICHHS U KaHaja
peu (0T KMBOTO Toyioca
JI0 ayINO- ¥ BUJICO3AIIHCH )

rpaMMaTHYECKUE CTPYKTYPHI,
(hpa3eoNOruIo U JCKCHUKY B
OTPE/ICTICHHBIX PEUEBBIX CUTYAIIHSX,
KakK OBITOBBIX, TAK M B CHTYaI[HsIX
MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIINH;
Bnaners

HAaBBIKOM HCIIOJIB30BaHUS
COOTBETCTBYIOIIMX YCTHBIX (hOpMYIT

IIporpammoii mpenycMOTPEHBI CIEAYIOIIME BUIbI KOHTPOJIS: TEKYLIUNA KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH B
(dopMe HaydHBIX JUCKYCCHI, Pa3BEPHYTHIX Oecell, Mpe3eHTAIMH TOKIA0B, TPOMEXKYTOUHBIH KOHTPOJIb B

(dbopMme 3adera ¢ OLICHKOM.

Oo0mas TpyaroeMKocTh Aucuumiaunbl — 114 gacos (3 3.e.).
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